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REQUEST FOR QUOTATION D|P]
TEKLIFE DAVET
NAME & ADDRESS OF FIRM DATE: 27.06.2019
FIRMANIN ADI VE ADRESI TARIH:27.06.2019
REFERENCE: UNDP-TUR-RFQ(GTWDP)-2019/09
Dear Sir / Madam: Saywn Ilgili:

We kindly request you to submit your quotation for
Provision of Accomodation Service and Event
Organization within the scope of Goksu Tasel
Watershed Development Project, as detailed in Terms
of Reference provided as Annex 1 of this RFQ. When
preparing your quotation, please be guided by the form
attached hereto as Annex 2.

Quotations may be submitted on or before 02.07.2019
and via hand delivery, e-mail or courier mail to the
address below:

United Nations Development Programme
(UNDP)

Yildiz Kule, Yukar1 Dikmen Mahallesi, Turan Giines
Bulvari, No:106, 06550, Cankaya,
Ankara/Turkey
Attn: Mr. Taylan Ozdemir
Procurement Assistant, UNDP
Fax Nr: +90 312 496 14 63
E-mail Address: tr.procurement@undp.org

Quotations submitted by email must be limited to a
maximum of 35MB, virus-free and no more than 2
email transmissions. They must be free from any form
of virus or corrupted content, or the quotations shall be
rejected.

It shall remain your responsibility to ensure that your
quotation will reach the address above, on or before the
deadline. Quotations received by UNDP after the
deadline indicated above, for whatever reason, shall
not be considered for evaluation. If you are submitting
your quotation by email, kindly ensure that they are
signed and in the .pdf format, and free from any virus
or corrupted files.

Teklife Davet Ek 1’de verilen, hizmet sartlarinda
detaylandirilan Goksu Taseli Su Havzast
Gelistirme Projesi kapsaminda alinacak olan
konaklama ve etkinlik organizasyonu hizmeti icin
teklifinizi sunmanizi saygilarimizla rica ederiz.
Teklifinizi liitfen Ek 2’de sunulmus formun
rehberliginde hazirlayiniz.

Teklifler asagida belirtilen adrese, 02.07.2019
tarihine kadar elden, e-posta, veya kargo yolu ile
teslim edilebilir:

Birlesmis Milletler Kalkinma Programi
(UNDP)

Yildiz Kule, Yukari Dikmen Mahallesi, Turan
Giines Bulvari, No:106, 06550, Cankaya,
Ankara/Tiirkiye
Ilgili Kisi: Taylan Ozdemir
Satin Alma Asistani,, UNDP
Fax Nr: +90 312 496 14 63
E-posta Adresi: tr.procurement@undp.org

E-posta ile gonderilen tekliflerin maksimum 35MB,
viriissiiz ve en fazla 2 e-posta iletimi ile sinirl
olmasi gerekir. Herhangi bir viriis veya bozuk
icerikten arindiriinus olmalidir. Aksi taktirde
teklifler kabul edilmeyecektir.

Teklifin belirtilen tarihte veya oncesinde, ilgili
adrese ulasmast sizin sorumlulugunuzdadir.
Belirtilen tarih ve saatten sonra UNDP ye teslim
edilen teklifler hangi sebeple olursa olsun,
degerlendirmeye alinmayacaktir. Teklifinizi e-
postayla gonderiyorsaniz, imzalandigindan ve .pdf

Jormatinda oldugundan ve viriislerden veya bozuk

dosyalardan arindirilmig oldugundan emin olun.
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Please note that Turkish version of this RFQ and its
Annexes are given only for reference purposes. In case
of an inconsistency between Turkish and English
versions, the English version shall prevail.

Please take note of the following requirements and
conditions pertaining to supply of the good/s:

Ihale dokiimaninin Tiirkge versiyonu sadece
referans amagl verilmektedir. Tiirkce ve Ingilizce
versiyonlart arasinda tutarsizlik olmast halinde
Ingilizce versiyonu gecerli olacaktr.

Teklifinizi hazirlarken liitfen asagida belirtilen
mal/lar ile ilgili gereklilikleri ve kosullar: dikkate
alinz:

Subject of Procurement

Provision of accomodation and event organization
service within the scope of Goksu Tasel1 Watershed
Development Project

Satin Almanin Konusu

Goksu Taseli Su Havzasi Gelistirme Projesi
kapsaminda alinacak olan konaklama ve etkinlik
organizasyonu hizmeti

Deadline for the Submission of Quotation

02.07.2019, 14:00 (GMT+3)

Quotations submitted later than the date and time
specified above shall not be accepted. The Issuing
Office does not take any responsibility of any delay
caused by mail, parcel or courier service or any other
appointee. It is strongly recommended to the Offerors
to take the respective measures for the prevention of

Son Teklif Verme Tarihi

02.07.2019; 14:00 (GMT+3)

Yukarida belirtilen tarih ve saatten sonra verilen
teklifler kabul edilmeyecektir. Ihale Makamu posta,
kargo veya kurye sirketlerinden veya
gorevlendirdikleri kisilerden kaynaklanan
gecikmelerden sorumlu olmayacaktir. Isteklilerin
bu tip gecikmelere karsi tedbir almalari

these delays. onerilmektedir.
Currency of Quotation Teklifin Para Birimi
Turkish Liras Tiirk Lirasi

Value Added Tax on Price Quotation

The price quotations must be exclusive of VAT.
United Nations and its subsidiary organs are exempt
from taxes. It is the Offeror’s responsibility to learn
from relevant authorities (Ministry of Finance) and/or
to review and confirm published procedures and to
consult with a certified public accountant as needed to
conform the scope and procedures of VAT exemption
application as per all related laws and legislation on
VAT.

Fivat Teklifinde Katma Deger Vergisi (KDV)

Fiyat teklifleri KDV haric olarak hazirlanacaktir.
Birlesmis Milletler ve bagl kuruluslari vergilerden
muaftir. KDV ile ilgili biitiin icerik ve uygulama
yontemlerinin ilgili kurumlardan (Maliye
Bakanligi) ogrenilmesi ve/veya yayimlanmuis
mevzuatin incelenmesi ve teyit edilmesi,
gerektiginde bir yeminli mali miigavir ile
goriisiilmesi teklif sahibinin sorumlulugundadir.

Period of Validity of Quotes starting from the
deadline for Submission of quotation

30 days
In exceptional circumstances, UNDP may request the

Offeror to extend the validity of their Quotation
beyond what has been initially indicated in this RFQ.
The Proposal shall then confirm the extension in
writing, without any modification whatsoever on the
Quotation.

En Son Teklif Verme Tarihindem Itibaren
Tekliflerin Gecgerlilik Siiresi

30 giin

Istisnai durumlarda, teklif sahiplerinden
tekliflerinin gecerlilik siiresini Teklife Davet
dokiimaninda belirtilen siireden daha ge¢ bir tarihe
ertelenmesi talep edilebilir. Teklif sahibi, boyle bir
durumda, teklifte herhangi bir degisiklik
olmaksizin, sure uzatimuwm yazili olarak teyit eder.
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Documents that Must be Submitted by The
Offeror to Establish Qualification

a) Chamber Registration: (i) Real person entity
Offerors: A registration certificate obtained within the
year of date of the RFQ or within the year of
Quotation submission deadline, from chamber of
commerce/industry/tradesmen and craftsmen or any
other corresponding chamber. (ii) Legal entity
Offerors: A registration certificate obtained within the
year of date of the RFQ or within the year of
Quotation submission deadline, from chamber of
commerce and/or industry.

b) Signature Authority: (i) Offerors who are Real
Bodies: The original version of the notarized
Authority to Sign document. (ii) Offerors who are
Legal Bodies Original or notarized copy of the Trade
Registry Gazette showing the latest status indicating
the partners, members or founders of the legal entity
and officials in the administration of the legal entity,
and notarized signatory circulars and the original
version of the notarized Authority to Sign document.

¢) The Offerors shall submit Quotation Submission
Form (Table 1) as provided in Annex 2 in accordance
with the Terms of Reference in Annex 1.

Teklif Sahibi Tarafindan Sunulmas: Zorunlu
Dékiimanlar

a) Oda Kaydi: (i) Gergek kisi istekliler: Kayith
olunan ticaret veya sanayi odasindan veya esnaf ve
sanatkadrlar odasindan veya ilgili meslek
odasindan, teklife davet tarihinin ya da son
basvuru tarihinin icinde bulundugu yilda alinmas,
ilgili odaya kayitl olundugunu gosterir belgenin
asli. (i) Tiizel kisi istekliler: Ilgili mevzuat geregi
kayitli olunan ticaret ve/veya sanayi odasindan,
Teklife Davet tarihinin ya da son basvuru tarihinin
icinde bulundugu yilda alinmus, tiizel kisiligin
odaya kayitli oldugunu gosterir belge asli.

b) Imza Yetkisi: (i) Gergek kisi istekliler: Noter
tasdikli imza beyannamesi orneginin asli. (ii) Tiizel
Kisi Istekliler: Ilgisine gore tiizel kisiligin ortaklart,
iiyeleri veya kuruculari ile tiizel kisiligin
yonetimindeki gorevlileri belirten son durumu
gosterir Ticaret Sicil Gazetesi’nin asli veya noter
tasdikli kopyast veya bu hususlari tevsik eden
belgeler ile tiizel kisiligin noter tasdikli imza
sirkiileri ve noter tasdikli yetki belgesinin asli.

c) Tedarikgiler, Ek-1’deki hizmet tanumi uyarinca,
Ek-2’de sunulmus olan Teklif Sunum Formu (Tablo
1) gonderecektir.

Partial Quotes

Not permitted

Offerors have to quote prices for the whole
requirement (for all Items listed in the Quotation
Submission Form).

Kismi teklif

[zin verilmemektedir.

Teklif sahipleri, ihalenin tamamau (Teklif Sunum
Formu’nda yer alan kalemlerin tamami) icin fiyat
teklifi verecektir.

Eligibility

An Offeror shall be legally established as a single
entity or a real person.

Offerors, as of the date of submission of the
quotation, should not be in the circumstances of
disqualification or restriction to participate in a tender
and/or undertake a contract, as set forth by Turkish
Public Procurement Authority or by relevant laws in
Turkey or by relevant laws of the country in which
they operate.

Uygunluk

[stekli tiizel veya gercek kisi olarak kurulmus
olmalidrr.

Istekliler, tekliflerin sunuldugu tarih itibariyle,
Kamu Ihale Kurumu tarafindan veya Tiirkiye deki
konu ile iliskili kanunlar veya faaliyet gosterdikleri
iilkenin ilgili kanunlari cercevesinde, “ihale dist
birakilacaklar” veya “ihaleye katilamayacaklar
ve/veya kontrat yiiklenemeyecekler” durumunda
olmamalidir.

Evaluation Criteria
Full compliance to requirements and lowest price.

Degerlendirme Kriterleri
Gereklilikleri tam karsilama ve en diisiik fiyat.

UNDP will award to
One and only one Offerror.

UNDP Sozlesmeyi
Sadece bir tedarikci ile imzalayacaktir.

Type of Contract to be Signed
Face Sheet Contract

Imzalanacak Sozlesme Tiirii
Sozlesme
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Successful Offeror shall sign and return the Contract
to UNDP within 3 (three) days following its receipt.

Thaleyi kazanan Teklif Sahibi, Sozlesmeyi kendisine
iletildigi tarihten itibaren 3 (ii¢) giin icinde
imzalayip, UNDP’vye iade edecektir.

Contract Effectivity

The contract shall be effective on the date of last
signature by the parties.

Sozlesmenin Yiiriirliige Girmesi

Sozlesme taraflarca son imzalandig tarihte
yiiriirliige girer.

Payment Terms and Conditions

100% of the contract amount shall be paid within 30
days following acceptance and approval of services
and respective invoices by UNDP.

Odeme Sart ve Kosullart

Sozlesme tutarmmin% 100't, UNDP tarafindan
hizmetlerin ve ilgili faturalarin kabuliinii ve
onaylanmasni takiben 30 giin icinde ddenecektir.

Contact Person for Inquiries
(Written inquiries only)!

Taylan Ozdemir, Procurement Assistant
tr.procurement@undp.org

Any delay in UNDP’s response shall not be used as a
reason for extending the deadline for submission,
unless UNDP determines that such an extension is
necessary and communicates a new deadline to the
Proposers.

Sorular Icin Irtibat Kisisi (Sadece Yazili Sorular

Alinacaktir) *

Taylan Ozdemir, Satin Alma Asistant
tr.procurement@undp.org

UNDRP teklif verme tarihinin uzatilmasina gerek
duymadig ve teklif sahiplerine yeni bir son teklif
verme tarihi iletmedigi siirece, UNDP 'nin yanit
vermesindeki gecikmeler, teklif verme tarihinin
otelenmesi icin sebep sayilmayacaktir.

Annexes to this RFQ

Technical Specifications (Annex 1)

Quotation Submission Form (Annex 2)

General Terms and Conditions Conditions for
Institutional (Deminimis) Contracts (For Contracts
Less Than Us $ 50,000) (Annex 3)

Non-acceptance of the terms of the General Terms
and Conditions for Contracts (GTC) shall be grounds
for disqualification from this procurement process.

Teklife Davet’in Ekleri

Teknik Sartname (Ek 1)

Teklif Sunum Formu (Ek 2)

Kurumsal (De Minimis) Sozlesmelere Iliskin Genel
Hiikiim ve Kosullar (50.000 Abd Dolarinin
Altindaki Sozlesmeler Igin) (Ek 3)

Sozlesme icin Genel Hiikiim ve Kosullar’in kabul
edilmemesi teklif sahibinin bu satin alma
siirecinden diskalifiye olmasina sebep olacaktir.

! This contact person and address is officially designated by UNDP. If inquiries are sent to other person/s or
address/es, even if they are UNDP staff, UNDP shall have no obligation to respond nor can UNDP confirm that

the query was received.

2 Bu irtibat kisisi ve adresi UNDP tarafindan resmi olarak belirlenmistir. Sorularin baska kisi (ler) veya
adres(ler)e gonderilmesi halinde, bu kigiler UNDP ¢alisam olsalar dahi, UNDP 'nin bu sorulara cevap verme
zorunlulugu olmamastyla birlikte UNDP soz konusu sorunun ulastigini teyit edemez.
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Goods offered shall be reviewed based on
completeness and compliance of the quotation with
the minimum specifications described above and any
other annexes providing details of UNDP
requirements.

The quotation that complies with all of the
specifications, requirements and offers the lowest
price, as well as all other evaluation criteria
indicated, shall be selected. Any offer that does not
meet the requirements shall be rejected.

Any discrepancy between the unit price and the total
price (obtained by multiplying the unit price and
quantity) shall be re-computed by UNDP. The unit
price shall prevail and the total price shall be
corrected. If the supplier does not accept the final
price based on UNDP’s re-computation and
correction of errors, its quotation will be rejected.

After UNDP has identified the lowest price offer,
UNDP reserves the right to award the contract based
only on the prices of the goods in the event that the
transportation cost (freight and insurance) is found to
be higher than UNDP’s own estimated cost if
sourced from its own freight forwarder and insurance
provider.

At any time during the validity of the quotation, no
price variation due to escalation, inflation,
fluctuation in exchange rates, or any other market
factors shall be accepted by UNDP after it has
received the quotation. At the time of award of
Contract or Purchase Order, UNDP reserves the right
to vary (increase or decrease) the quantity of services
and/or goods, by up to a maximum twenty-five per
cent (25%) of the total offer, without any change in
the unit price or other terms and conditions.

Any Purchase Order that will be issued as a result of
this RFQ shall be subject to the General Terms and
Conditions attached hereto. ~The mere act of
submission of a quotation implies that the vendor
accepts without question the General Terms and
Conditions of UNDP herein attached as Annex 3.
UNDP is not bound to accept any quotation, nor
award a contract/Purchase Order, nor be responsible
for any costs associated with a Supplier’s preparation
and submission of a quotation, regardless of the
outcome or the manner of conducting the selection
process.

Teklif edilen mallar, yukarida aciklanan asgari
kosullar ve diger eklerde detaylandirilan UNDP
gereklilikleri ile uyumluluguna gore
degerlendirilecektir.

Belirtilen diger tiim degerlendirme olciitlerin
yani sira, teknik sartnameler, gereklilikler ve
kosullar ile uyumlu olan ve en diisiik fiyati veren
teklif secilecektir. Belirtilen gereklilikleri
karsilayamayan teklifler reddedilecektir.

Birim fiyat ile birim fiyatin adet ile
carptlmasindan elde edilen toplam fiyat
araswinda bir farkliltk olmast durumunda,
hesaplamalar UNDP tarafindan yeniden
yvapilacaktir. Bu durumda, birim fiyat dikkate
alinarak toplam fiyat diizeltilecektir. Teklif
Sahibi UNDP tarafindan yapilan bu yeniden
hesaplamayt kabul etmez ise, teklifi gecersiz
sayilacaktir.

UNDP en diisiik fiyat teklifini tespit ettikten
sonra, teklif edilen nakliye (navlun+sigorta)

fiyatimin kendi nakliyecisi ve sigortacisindan

aldigi tahmini maliyetten yiiksek oldugunu tespit
ederse, sozlesmeyi sadece mal fiyati iizerinden
verme hakkina sahiptir.

Teklifin gecerliligi boyunca herhangi bir
zamanda, fiyat yiikselisi, enflasyon, doviz
kurlarindaki dalgalanma veya herhangi bir
diger piyasa faktoriine bagl fiyat degisimi, teklif
alindiktan sonra UNDP tarafindan kabul
edilmeyecektir. UNDP, Sozlesme veya siparig
emrinin imzalanmast sirasinda UNDP, iiriinlerin
adetlerini birim fiyat ve diger kosullarda
degisiklik olmaksizin maksimum %25 artirma
hakkina sahiptir.

Bu Teklife Davet sonucunda imzalanacak
sozlesme, ekte sunulan Genel Sart ve
Hiikiimleri’ne tabidir. Bu baglamda, Teklif
Sahibi, teklifini sunmakta, sorgulamaksizin Ek
3’de sunulan UNDP Genel Sart ve Hiikiimleri
‘ni kabul etmis olur.

Degerlendirme siireci tamamlanmadan, UNDP
herhangi bir teklifi kabul etme, sozlesme yapma
veya Teklif Sahibi’nin teklifi hazirlarken ve
sunarken yapmis oldugu masraflarla iliskili
hi¢bir kosuldan sorunlu tutulamaz.
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Please be advised that UNDP’s vendor protest
procedure is intended to afford an opportunity to
appeal for persons or firms not awarded a purchase
order or contract in a competitive procurement
process. In the event that you believe you have not
been fairly treated, you can find detailed information
about vendor protest procedures in the following

link:

http://www.undp.org/content/undp/en/home/operati

UNDP'nin satict protesto prosediirii; rekabetgi
bir ihale siireci sonucunda bir satin alma siparisi
veya sozlesme olmamast durumunda kisiler veya

firmalar igin itiraz etme imkdni sunmayi

amaglamaktadir. Eger bir satin alma siirecinde

kendinize adil muamele edilmedigini
diistiniiyorsaniz, — asagidaki uzantidan satici

protesto  islemlerine iliskin  detayli  bilgi

edinebilirsiniz:

http://www.undp.org/content/undp/en/home/oper

ons/procurement/business/protest-and-sanctions/

ations/procurement/business/protest-and-

UNDP encourages every prospective Vendor to
avoid and prevent conflicts of interest, by disclosing
to UNDP if you, or any of your affiliates or
personnel, were involved in the preparation of the
requirements, design, specifications, cost estimates,

and other information used in this RFQ.

UNDP implements a zero tolerance on fraud and
other proscribed practices and is committed to
identifying and addressing all such acts and practices
against UNDP, as well as third parties involved in
UNDP activities. UNDP expects its suppliers to
adhere to the UN Supplier Code of Conduct found in

this link:

http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct english.p

df

Please note that the Turkish version of the
solicitation document is given for reference
purposes. In case of a conflict between Tukish and

English versions, English version shall prevail.

Thank you and we look forward to receiving your

quotation.

Sincerely Yours,

Usame [{al¢in
Assistant Residerit Representative (Operations)
27.06.2019

UNDP;, sizin, istiraklerinizin veya personelinizin
50z konusu Teklife Davet kapsaminda belirtilen
gereksinimlerin, tasarimlarin, ozelliklerin,
maliyet tahminlerinin  ve kullanilan  diger
bilgilerin hazirlanmasina dahil olmast
durumunda UNDP 'ye bildirmek suretiyle, ¢ctkar
catismalarimin  onlenmesini ve engellenmesini
onerir.

UNDP yolsuzluk ve diger yasaklanmis eylemlere
sifir tolerans uygular ve UNDP faaliyetlerinde
yer alan iigiincii partiler de dahil olmak iizere
UNDP 'ye karsi yapilan bu eylemleri tespit etmeye
ve ortadan kaldirmaya yonelik taahhiidiinii
ortaya koyar. UNDP kendi tedarik¢ilerinin
asagidaki  uzantida sunulan BM Tedarikci
Davranis llkeleri 'ne katilmalarin bekler.

http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct _english

.pdf

Isbu ihale dokiimaninin  Tiirkce  versiyonu
referans amagli verilmis olup, Tiirkge ve Ingilizce
versiyonlar arasinda bir uyumsuzluk olmasi
durumunda, Ingilizce versiyon gegerli olacaktir.

Tesekkiir eder, teklifinizi sunmanizi rica ederiz.

Saygilarimizla,

Usame Yal¢in

Temsilci Yardimcisi (Idari ve Mali Isler)
27.06.2019

Page 6 of 34




ANNEX 1- Technical Specifications
EK 1- Teknik Sartmane

PROVISION OF ACCOMODATION AND
EVENT ORGANIZATION SERVICE WITHIN
THE SCOPE OF GOKSU TASELI WATERSHED
DEVELOPMENT PROJECT

Description of Procurement: Within the scope of the
Goksu Taseli Watershed Development Project,
Provision of Accommodation and Event Organization
for the event of preparation of Strategic Investment Plan
and Matching Grant in Ankara.

GOKSU TASELI SU HAVZASI GELISTIRME
PROJESI KAPSAMINDA KONAKLAMA VE
ETKINLIK ORGANIZASYONU HIZMETI
SATIN ALIMI

Satin Alnan Isin Tanimi: Gioksu Taseli Havzast
Kalkinma
diizenlenecek olan 2019 Stratejik Yatirim Plani ve
Hibe
konaklama ve etkinlik organizasyonu hizmeti satin

Projesi  kapsaminda,  Ankara’da

Kilavuzu  Hazirlanmast  etkinligi  icin

alimi.

TERMS OF REFERENCE
1. The event shall be organized in a hotel that can
provide at least 60 single rooms with the hall in the
main building which is certified by Ministry of To-
urism as a 5 star operation.

2. The number of participants in the event shall be 60
people. UNDP reserves the right to increase / dec-
rease the number of participants by 20% during the
event.

In case of 20% increase / decrease in the number
of participants, “unit cost of accommodation
fee” which is mentioned in Annex 2 price table
will be applicable and payment will be done as
per number of accommodations. If the number
of participants changes, this will not cause any
change about other type of fees in price table.

Payment shall be based on actual number of ac-
commodated nights per person.

3. The hotel to be proposed by the Offeror shall be in
Soguksu Milli Parki, Kizilcahamam, Ankara.

4. The event shall be held between the dates of 15th
July 2019 (Check-in) and 19th July 2019 (Check-
out).i.e. 4 nights.

5. Participants shall receive full board all inclusive
(excluding alcohol) service with single and stan-
dard room accommodation.

HIZMET SARTLARI

1. Etkinlik Turizm Bakanligi Tarafindan 5 yildiz
isletme belgeli en az 60 adet tek kisilik odayi ve
salonu anabinada verebilecek bir otelde diizenle-
necektir.

2. Etkinlige katilan katilimct sayisit 60 kisi ola-
caktir. UNDP, etkinlik sirasinda, katilimct sa-
visinda, %20 artis/azalis hakkini hakkint sakl
tutar.

Katilimct sayisinda gergeklesecek %20 ar-
tis/azalts durumunda, Ek 2’de sunulmus
olan fiyat tablosunda belirtilen, “‘konak-
lama bedeli” nin birim fiyati baz alinarak,
konaklama yapan kisi sayisi kadar odeme
vapilacaktir. Kisi sayisinin degismesi duru-
munda, fiyat tablosunda yer alan diger ka-
lemlerin bedellerinde degisiklik yapilmaya-
caktir.

Odeme, her bir kisinin konaklama yaptigi
giin sayisina gore yapilacaktir.

3. Onerilen otel Ankara ili, Kizilcahamam ilce-
sinde Soguksu Milli Parkt mevkiinde yer ala-
caktir.

4. Etkinlik 15 Temmuz 2019 (otele giris) ve 19

Temmuz 2019 (otelden cikis) olacak sekilde 4
gecedir.

5. Katilimcilar tek kisilik standard oda konakla-
mali tam pansiyon her sey dahil (alkol harig)
hizmet almalacaklardir.
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10.

The Contractor shall provide at least 2 coffee
break catering services during the event, (in the
morning and in the afternoon).

During accommodation period, between 19:00hrs
and 23:00hrs tea and coffee service shall be provi-
ded in lobby of proposed hotel.

At the hotel where the event will be held, a mee-
ting room with a minimum area of 250 m2 shall be
provided for meetings.

The necessary audio and light systems for the me-
eting shall be provided by the contractor.

At least 2 of contractor’s personnel shall serve in
the meetings.

Welcome Banner:

1. It shall be printed on the vinyl, which has a vi-
sible and suitable for the size of the welcome
desk. Logos of MAF, GTWDP, IFAD and
UNDP shall be included. (Details for Banner
and Text will be shared with the Contractor)

Welcome Desk:

1. Digitally printed on 4 * 3 meters of steel const-
ruction (Details will be shared with the Contrac-
tor), the background with stretching vinyl and
the front printed greeting with led lighting must
be present throughout the entire event.

Routing Boards:

1. 1 *0,5 m sized digital plastering with printed
footed in-hotel directions (at least 5 units) shall
be provided.

Swallow:

1. The size of 0.70x2, vinyl overprinting,
overwrapping pvc pipe, plug and threaded
MAF, GTWDP, IFAD and UNDP swallow flags
will be used in the meeting hall during the mee-
tings.

Name Tags and its rope:

1. Name tags size shall be 9,5x13,5 cm with 4 co-
lours and one-sided printed and design of name
tags shall be approved by UNDP. The rope of
the card shall be provided in the color tone sui-
table for the name tag design.

6. Tedarikci etkinlik siiresince, sabah ve 6gleden
sonra olmak kaydiyla en az 2 ara ikram hiz-
metinde bulunacaktir.

7. Konaklama siiresince, 19:00-23:00 ssatleri
arasinda, onerilen otelin lobisinde cay ve
kahve servisi saglanacakttr.

8. Etkinligin diizenlenecegi otelde toplantilara
uygun en az 250 m2 alana sahip toplanti alani
kullanilacaktir.

9. Toplantu icin gerekli ses ve 151k diizeni saglan-
malidir.

10.

Toplantilarda, tedarik¢inin, hizmet amactyla
gorev alacak en az 2 personeli bulunmalidtr.

Hosgeldiniz Afisi:

1. Otel tarafindan verilen alan olciilerine uygun
goriiniiliirliige sahip vinil tizerine diljital bas-
kilr olmalidir. Bakanlik, Proje, IFAD ve
UNDP logolart yer almalidir. (Afis ve Metin
detaylari kazanan firma ile paylasilacaktir.)

Karsilama Masasi:

[. 4%*3 metre celik kontriiksiyon iizerine dijital
baskili (Detaylar kazanan firma ile paylasila-
caktir) germe vinile sahip fon ve led aydinlat-
mali on baskili karsilama masast tiim etkinlik
boyunca bulunmalidir.

Yonlendirme Panolari:

1. 1%0,5 m ebatlarinda dijital stvama baskili ayakli
otel ici yonlendirmeler (en az 5 adet) saglanmali-

duir.

Kirlangi¢c Bayraklar:

1. 0,70x2, ebatlarinda, Bakanlik, Proje, IFAD ve
UNDP kirlangict vinil iizeri baski, iistten pvc boru,
tapa, ipli olup toplanti salonunda kullanilacaktir.

Yaka Karti ve Ipi:

1. 9,5x13,5 cm ebadinda 4 renk tek yon olacak
sekilde UNDP tarafindan onay verilen tasarim
baskist yapilacaktir. Yaka karti tasarimina uy-
gun renk tonunda kartin ipi de saglanacaktir.
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Rollup:

1. 80 cm * 180 cm digital printed (details will be
shared with Contractor)

Audio and Video Services:

1. The supplier shall provide audio system (2 ra-
dios, 1 collar, 1 lecture microphone), desktop
computer projection device, curtain, podium,
lectern, internet connection, slide jumper.

Transfer to Hotel

1. The 1 way transfer service between MoAF in
Ankara and the proposed hotel, on the dates of
check-in, 15 July 2019 shall be provided.

The 1 way transfer service with multiple stop (
between proposed hotel, MoAF Ankara and An-
kara Coach Station) on the dates of check out,
19 July2019 shall be provided.

Vehicles shall be at least 2017 model and have
a minimum carrying capacity of 46 people.

The departure times of the vehicles will be sha-
red with the contrator after the signature of the
contract.

Address of Ministry of Agriculture and Forestry:

Eskisehir Yolu Universiteler Mahallesi Dumlupinar
Bulvar1 No:161 Lodumlu/Cankaya/ANKARA

Rollup:

[. 80 cm * 180 cm dijital baskili (Detaylar kaza-
nan firma ile paylasilacaktir)

Ses ve Goriintii Hizmetleri:

1. Tedarikci, Ses sistemi ( 2 adet telsiz, 1 adet
vaka, 1 adet kiirsii mikrofonu) , masa tistii bilgi-
sayar projeksiyon cihazi, perde, podium, kiirsii,
internet baglantisi, slayt atlatict saglamalidtr.

Otel Transferi

[. Tarim ve Orman Bakanligi, Ankara ve onerilen
otel arasinda, otele giris tarihinde, 15 Temmuz
2019, tek yonlii transfer hizmeti verilecektir.

Onerilen otel, Ankara Tarum ve Orman Bakanlig
ve Ankara Otobiis Terminali(ASTI) arasinda, otel-
den cikiy tarihinde, 19 Temmuz 2019, tek yonlii
transfer hizmeti verilecektir.

Araglarin min. 2017 model ve en az 46 kisilik kon-
forlu tasima kapasitesi olmast gerekmektedir.

Araclarin hareket saatleri kazanan firma ile kont-
rat imzasindan sonra paylasilacaktir.

Tarun ve Orman Bakanligi Adres:

Eskisehir Yolu Universiteler Mahallesi
Dumlupinar Bulvart No:161
Lodumlu/Cankaya/ANKARA

ADMINISTRATIVE REQUIREMENTS

1. The Contractor shall assign an “Event Manager”,
who will be reachable 24 hours, for smooth opera-
tion of the event.

2. Transportation, installation and labor costs relating
to equipment and materials required in this RFQ
shall be borne by the contractor. The Contractor shall
be responsible for all kinds of possible damage and
loss that may occur at these stages.

IDARI SARTLAR

1. VYiiklenici, etkinligin Corunliiz Cerceklesebilmeli
icin 24 Laat ulasilabilecek “Etkinlik Yoneticili”

atayacaktir.

2. Bu teklifte yer alan ekipman ve malzemelere
iliskin nakliye, kurulum ve isc¢ilik maliyetleri
yiiklenici tarafindan karsilanacaktir. Yiiklenici,
bu asamalarda ortaya c¢ikabilecek her tiirlii

olali zarar ve zaiyattan "orumlu olacaktir.
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ANNEX 2- Quotation Submission Form
EK 2- Teklif Sunum Formu

United Nations Development Programme
REF: UNDP-TUR-RFQ(GTWDP)-2019/09

Subject: Provision of Accommodation and
Event Organizaton Services

Birlesmis Milletler Kalkinma Programi
REF: UNDP-TUR-RFQ(GTWDP)-2019/09

Konu: Konaklama ve Etkinlik Organizasyonu
Hizmeti Satin Alumi

We, the undersigned, hereby accept in full the UNDP General Terms and Conditions for Contracts,
and hereby present our quotation for, and our agreement to operate and execute the subject matter
services in full conformity with the terms of reference of UNDP as per referred RFQ.

Asagida imzasi bulunan bizler, UNDP Sozlesmeler icin Genel Hiikiim ve Kosullar’t kabul ettigimizi
ve Teklife Davet’te belirtilen hizmet satlarina uyumlu olarak belirtilen hizmetlere yonelik teklifimizi

sunariz.

We undertake to provide Accommodation and Event Organization Services with the following

prices:

Konaklama ve Etkinlik Organizasyonu hizmetini asagidaki fiyatlarla temin edecegimizi

taahhiit ediyoruz.
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TABLE 1: Total Price Table for Provision of Accommodation and Event Organization Services
TABLO 1: Konaklama ve Etkinlik Organizasyonu Hizmet Satin Alumi Icin Toplam Fiyat Tablosu

Quantit Ur(lgi}')i:ce Total Price
Description of Service Adet y Unit Fivat ' (Toplam Fiyat)
Alinacak Hizmetin Tanimi ¢ Birim tyat) (TRY)
(4) (TRY) (A*B)
(B)

Accommodation Cost (Single Room) 240 Night
Konaklama Fiyati (Tek Kisilik Oda) (60 Person*4 nights) &
Support Staff 8
Destek Elemani (2 person*4 days) Man/day
Banner 1 Pcs
Afis Adet
Welcome Desk | Pcs
Karsilama Masast Adet
Routing Boards p P?S
Yonlendirme Panolart Adet
Swallow Flags 3 Pcs
Kirlangi¢ Bayraklar Adet

Pcs
Tags
Yaka Karti ve Ipi 65 Adet
Rollup 4 Pcs
Rollup Adet
Audio and Video Services | Sets
Ses ve Goriintii Hizmetleri Set
Meeting Hall | Pcs
Toplant: Salonu Adet
Coffee Break 8 Nos
Ara Tkram (4 days*2 times) Adet
Transfer to Hotel (The 1 way
transfer service between MoAF | Per
and Hotel) ‘ (1 day/eiin*1 transfer
Otele Transfer (Tarun ve Orman transfer/sefer) _Tl*k
Bakanligi ve Otel arasinda tek yonlii ) sefer igin
servis)
Transfer from Hotel (The 1 way
transfer service with multiple
station (between Hotel, MoAF 1 Per
and Ankara cqach station) (1 day/eiin*1 tra:l}sfer
Otelden Transfer (Otel, Ankara Asti transfer/s efer) _1 (l‘ _
Otogari ve Taruim ve Orman ‘ sefer igin
Bakanligt arasinda birden fazla
durakl, tek yonlii servis)

TOTAL PRICE (TRY)
TOPLAM FIYAT (TRY)

Name of proposed hotel:
Teklif edilen otelin adi:
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We have examined all of the solicitation documents issued by UNDP and have no reservation
whatsoever to the solicitation documents. We understand that you may cancel the quoting
process at any time without incurring any liability to the Offerors. We also understand that
you are not bound to accept any quotation that you may receive.

Best Regards,

UNDP tarafindan hazirlanan ihale dokiimanlarini inceledigimizi ve ihale dokiimanlarinda
belirtilen hicbir hususa itirazimiz bulunmadigini beyan ederiz. UNDP nin, teklif sahiplerine
herhangi bir yiikiimliiliik getirmeksizin ihale siirecini iptal edebilecegini ayrica aldiginiz
herhangi bir teklifi de kabul etme zorunlulugunuz bulunmadigini kabul etmekteyiz.

Saygilarimizla,

Date / Tarih:

Signature and Stamp / /mza ve Miihiir:

Name and Last Name /Ad, Sovad:

Title / Unvan:

Offeror’s Legal Title /Teklif Sahibinin Yasal Unvani:
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ANNEX 3- GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR INSTITUTIONAL (DEMINIMIS)

CONTRACTS (FOR CONTRACTS LESS THAN US $ 50,0000
EK 3- KURUMSAL (DE MINIMIS) SOZLESMELERE ILISKIN GENEL HUKUM VE
KOSULLAR (50.000 ABD DOLARININ ALTINDAKI SOZLESMELER ICIN)

This Contract is between the United Nations
Development Programme, a subsidiary organ of the
United Nations established by the General Assembly
of the United Nations (hereinafter “UNDP”), on the
one hand, and a company or organization indicated in
the Face Sheet of this Contract (hereinafter the
“Contractor”), on the other hand.

Bu Sozlegsme, bir tarafta, Birlesmis Milletler
Genel Kurulu tarafindan kurulan, Birlesmis
Milletlerin bir bagli organt olan Birlesmis
Milletler Kalkinma Programi (su andan
itibaren “UNDP”) ile, diger tarafta, isbu
Sozlesmenin Kapak Sayfasinda belirtilen
sirket veya kurulus (su andan itibaren
“Yiiklenici”) arasinda yapilnustir.

1. LEGAL STATUS OF THE PARTIES: UNDP
and the Contractor shall be referred to as a “Party” or,
collectively, “Parties” hereunder, and:

1.1 Pursuant, inter alia, to the Charter of the United
Nations and the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, the United Nations,
including its subsidiary organs, has full juridical
personality and enjoys such privileges and immunities
as are necessary for the independent fulfillment of its
purposes.

1.2 The Contractor shall have the legal status of an
independent contractor vis-a-vis UNDP, and nothing
contained in or relating to the Contract shall be
construed as establishing or creating between the
Parties the relationship of employer and employee or
of principal and agent. The officials, representatives,
employees, or subcontractors of each of the Parties
shall not be considered in any respect as being the
employees or agents of the other Party, and each Party
shall be solely responsible for all claims arising out of
or relating to its engagement of such persons or
entities.

1. TARAFLARIN YASAL STATULERI:
UNDP ve Yiiklenici birer “Taraf” olarak
antlacakken, hep birlikte “Taraflar” olarak
anilacaktir, ve:

1.1 Digerlerinin yaninda, Birlesmis Milletler
Sozlesmesi ve Birlesmis Milletlerin Ayricalik
ve Muafiyetlerine dair Sozlegme uyarinca,
bagli organlart ile birlikte Birlesmis Milletler,
tam bir tiizel kisilige sahiptir ve amaclarumn
bagumsiz bir sekilde yerine getirilmesi icin
gerekli olan ayricalik ve muafiyetlere
sahiptir.

1.2 Yiiklenici, UNDP ye karst bagumsiz bir
Yiiklenici seklinde yasal statiiye sahiptir ve
Sozlesme icerisinde yer alan veya Sozlesme
ile iligkili olan hi¢cbir husus Taraflar arasinda
bir isveren - ¢calisan iliskisi veya ana sirket -
acente iligkisi kuruyormugs veya yaratryormus
gibi yorumlanamaz. Taraflardan her birinin
gorevlileri, temsilcileri, calisanlart veya alt-
viiklenicileri hicbir sekilde karst tarafin
calisanlart veya acenteleri olarak
diistiniilmeyecektir ve Taraflarin her biri, soz
konusu kisi veya kurumlarla kurdugu
iliskilerden dolayi veya bu iliskilerle ilgili
olarak ortaya cikan taleplerden tek basina
sorumlu olacaktir.

2. OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR:

2. 1 The Contractor shall perform and complete the
services described in the Terms of Reference and
Schedule of Payments (hereinafter the “Services”),
with due diligence and efficiency, and in accordance
with this Contract. The Contractor shall also provide
all technical and administrative support needed in
order to ensure the timely and satisfactory performance
of the Services.

2.YUKLENICININ YOKUMLULUKLERI:
2.1 Yiiklenici Gorev Tanimi ve Odeme
Takvimi icerisinde tanimlanan hizmetleri (su
andan itibaren “Hizmetler” olarak
antlacaktir) gerekli titizlikle ve verimli bir
sekilde, ve bu Sozlesmeye uygun bir sekilde
yerine getirecek ve tamamlayacaktir.
Yiiklenici ayni zamanda, Hizmetlerin
zamamnda ve tatmin edici bir sekilde yerine
getirilmesi amactyla gerekli olan biitiin teknik
ve idari destegi de temin edecektir.
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2.2 The Contractor represents and warrants the
accuracy of any information or data provided to UNDP
for the purpose of entering into this Contract, as well
as the quality of the deliverables and reports foreseen
under this Contract, in accordance with the highest
industry and professional standards.

2.3 All time limits contained in this Contract shall
be deemed to be of the essence in respect of the
performance of the provision of the Services.

2.2 Yiiklenici, en yiiksek endiistri ve meslek
standartlarina gore, isbu Sozlesmenin
akdedilmesi maksadi ile, UNDP ye verilen
her tiirlii bilgi veya verinin dogrulugunu, ve
bunun yaminda isbu Sozlesme kapsaninda
ongoriilen proje ciktilarinin ve raporlarinin
kalitesini beyan ve garanti eder.

2.3 Bu Sozlesme icerisinde belirtilen biitiin
zaman miihletlerinin, Hizmetlerin saglanmast
bakimindan biiyiik bir 6neme sahip oldugu
kabul edilecektir.

3. LONG TERM AGREEMENT: If the Contractor
is engaged by UNDP on the basis of a long-term
agreement (“LTA”) as indicated in the Face Sheet of
this Contract, the following conditions shall apply:

3.1 UNDP does not warrant that any quantity of Goods
and/or Services shall be ordered during the term of the
LTA.

3.2 Any UNDP business unit, including, but not
limited to, a Headquarters unit, a Country Office or a
Regional Centre, as well as any United Nations entity,
may benefit from the retainer and order Goods and/or
Services from the Contractor hereunder.

3.3 The Contractor shall provide the Services and/or
deliver the Goods, as and when requested by UNDP
and reflected in a Purchase Order, which shall be
subject to the terms and conditions stipulated in this
Contract. For the avoidance of doubt, UNDP shall
acquire no legal obligations towards the Contractor
unless and until a Purchase Order is issued.

3.4 The Goods and/or Services shall be at the Discount
Prices annexed hereto. The prices shall remain in
effect for a period of three years from the Starting Date
stated in the Face Sheet of this Contract.

3.5 In the event of any advantageous technical changes
and/or downward pricing of the Goods and/or Services
during the term of the retainer, the Contractor shall
notify UNDP immediately. UNDP shall consider the
impact of any such event and may request an
amendment to the retainer.

3. UZUN SURELI ANLASMA : Eger
Yiiklenici UNDP tarafindan isbu Sozlesmenin
Kapak Sayfasinda belirtildigi iizere bir uzun
siireli anlagma (“LTA”) kapsaminda
gorevlendiriliyorsa, asagidaki kosullar
gecerli olacaktir:

3.1 UNDP, LTA nin siiresi icerisinde
herhangi bir miktarda Hizmet ve/veya Mal
siparis edecegini garanti etmez.

3.2 Bir Merkezi birim, bir Ulke Ofisi veya
Bolgesel Merkez ve bunun yaninda her tiirlii
Birlesmis Milletler kurulusu dahil olmak
iizere fakat bunlarla sinirlt olmaksizin, biitiin
UNDP is birimleri isbu belge kapsaminda
Yiikleniciden Hizmet ve/veya Mal siparis
edebilir ve bu anlasmadan faydalanabilir.
3.3 Yiiklenici, UNDP tarafindan istenen ve bir
Satin Alma Siparisinde belirtilen sekilde ve
zamanlarda, Hizmetleri temin edecek ve/veya
Mallar tedarik edecek olup, bu Satin Alma
Siparisi isbu Sozlesme icerisinde belirtilen
hiikiim ve kosullara tabi olacaktir. Siipheye
mahal vermemek adina, UNDP, bir Satin
Alma Siparisi diizenlenmedikce ve bir Satin
Alma Siparisi diizenleninceye kadar,
Yiikleniciye karst hicbir yasal yiikiimliiliik
altinda olmayacaktir.

3.4 Hizmetler ve/veya Mallar, bu belgeye
ilistirilmis olan Iskontolu Fiyatlar iizerinden
verilecektir. Bu fiyatlar, isbu Sozlesmenin
Kapak  Sayfasinda  belirtilen  Bagslangic
Tarihinden itibaren 3 yillik bir donem boyunca
gecerliligini koruyacaktir.

3.5 Anlasmanin siiresi boyunca, Hizmetlerin
ve/veya Mallarin fiyatlarinda bir indirim
ve/veya avantaj saglayacak herhangi bir
teknik degisiklik olmasi durumunda, Yiiklenici
derhal UNDP ye bilgi verecektir. UNDP soz
konusu durumun etkisini degerlendirecek

Page 14 of 34




3.6 The Contractor shall report semi-annually to
UNDP on the Goods delivered and/or Services
provided, unless otherwise specified in the Contract.
Each report should be submitted to the UNDP Contact
Person indicated in as indicated in the Face Sheet
hereto, as well as to a UNDP business unit that has
placed a Purchase Order for the Goods and/or Services
during the reporting period.

3.7 The LTA shall remain in force for the maximum
period of two years and may be extended by UNDP for
one additional year by mutual agreement of the Parties.

olup, anlasma iizerinde bir degisiklik
yvapilmasw talep edebilir.

3.6 Yiiklenici, Sozlesme icerisinde aksi
belirtilmedigi siirece, verilen Hizmetler
ve/veya tedarik edilen Mallar konusunda
UNDP’ye 6 ayda bir rapor verecektir. Her bir
rapor, bu belgenin Kapak Sayfasinda
belirtilen UNDP Kontak Kisisine, ve bunun
yaminda raporlama donemi esnasinda
Hizmetler ve/veya Mallar icin bir Satin Alma
Siparisi vermis olan UNDP is birimine ibraz
edilecektir.

3.7 LTA, maksimum 2 yillik bir siire boyunca
gecerli kalacak ve Taraflarin karsilikli
mutabakati ile UNDP tarafindan bir yillik
siire boyunca daha uzatilabilecektir.

4. PRICE AND PAYMENT:

4.1 FIXED PRICE: If Fixed Price is chosen as a
payment method pursuant to the Face Sheet of this
Contract, in full consideration for the complete and
satisfactory delivery of the Goods and/or provision of
the Services, UNDP shall pay the Contractor a fixed
amount indicated in the Face Sheet of this Contract.

4.1.1 The amount stated in the Face Sheet of this
Contract is not subject to any adjustment or revision
because of price or currency fluctuations, or the actual
costs incurred by the Contractor in the performance of
the Contract.

4.1.2 UNDP shall effect payments to the Contractor in
the amounts and pursuant to the schedule of payments
set forth in the Terms of Reference and Schedule of
Payments, upon completion by the Contractor of the
corresponding deliverable(s) and upon acceptance by
UNDP of the original invoices submitted by the
Contractor to the UNDP Contact Person indicated in
the Face Sheet of this Contract, together with whatever
supporting documentation that may be required by
UNDP:

4.1.3 Invoices shall indicate a deliverable completed
and the corresponding amount payable.

4.1.4 Payments effected by UNDP to the Contractor
shall be deemed neither to relieve the Contractor of its
obligations under this Contract nor as acceptance by
UNDP of the Contractor’s delivery of the Goods
and/or provision of the Services.

4.FIYAT VE ODEME:

4.1 SABIT FIYAT: Eger bu Sizlesmenin
Kapak Sayfasina gore, eksiksiz ve tatmin edici
sekilde Hizmetlerin saglanmast ve/veya
Mallarin tedarik edilmesi tam karsiliginda,
odeme yontemi olarak Sabit Fiyat secilmisse,
UNDP Yiiklenici’ye isbu Sozlesmenin Kapak
Sayfasinda belirtilen Sabit Tutart 6deyecektir.
4.1.1 Isbu Sozlesmenin Kapak Sayfasinda
belirtilen tutar, fiyat veya doviz kurundaki
dalgalanmalar sebebiyle, veya Sozlesmenin
edimlerinin yerine getirilmesi asamasinda
Yiiklenici tarafindan fiili olarak yapilan
masraflar sebebiyle, herhangi bir revizyon
veya degisiklige tabi olmayacakttr.

4.1.2 VYiiklenici tarafindan ilgili isin veya
islerin tamamlanmasinin ardindan ve
Yiiklenici tarafindan isbu Sozlesmenin Kapak
Sayfasinda belirtilen UNDP Kontak Kisisine,
UNDP tarafindan talep edilebilecek her tiirlii
destekleyici belgelerle birlikte ibraz edilen
orijinal faturalarin UNDP tarafindan kabul
edilmesinin ardindan, Odeme Takvimi ve
Gorev Tanumu icerisinde belirtilen ddeme
takvimine ve miktarlara uygun bir sekilde
UNDP Yiikleniciye ddeme yapacaktir.

4.1.3 Faturalarda, tamamlanan isler ve
buna tekabiil eden ddenecek tutarlar
belirtilecektir.

4.1.4 UNDP tarafindan Yiikleniciye yapilan
odemelerin, Yiiklenicinin isbu Sozlesme
kapsamindaki yiikiimliiliiklerini ortadan
kaldirdigt veya Yiiklenicinin hizmet ve/veya
mal temininin UNDP tarafindan kabul
edildigi anlamina geldigi diisiiniilmeyecektir.
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4.2 COST REIMBURSEMENT: If Cost
Reimbursement is chosen as a payment method
pursuant to the Face Sheet of this Contract, in full
consideration for the complete and satisfactory
delivery of the Goods and/or provision of the Services
under this Contract, UNDP shall pay the Contractor an
amount not exceeding the total amount stated in the
Face Sheet of this Contract.

4.2.1 The said amount is the maximum total amount
of reimbursable costs under this Contract. The
breakdown of costs contained in the Financial
Proposal, referred to in the Face Sheet to this Contract
shall specify the maximum amount per each cost
category that is reimbursable under this Contract. The
Contractor shall specify in its invoices or financial
reports (as required by UNDP) the amount of the
actual reimbursable costs incurred in the delivery of
the Goods and/or the provision of the Services.

4.2.2 The Contractor shall not provide the Services
and/or deliver the Goods or equipment, materials and
supplies that may result in any costs in excess of the
amount stated in the Face Sheet of this Contract, or of
the maximum amount per each cost category specified
in the breakdown of costs contained in the Financial
Proposal, without the prior written agreement of the
UNDP Contact Person.

4.2.3 The Contractor shall submit original invoices
or financial reports (as required by UNDP) for the
Goods delivered in accordance with the Technical
Specifications for Goods and/or the Services provided
in accordance with the schedule set forth in the Terms
of Reference and Schedule of Payments. Such invoices
or financial reports shall indicate a deliverable or
deliverables completed and the corresponding amount
payable. They shall be submitted to the UNDP Contact
Person, together with whatever supporting
documentation of the actual costs incurred that is
required in the Financial Proposal, or may be required
by UNDP.

4.2.4 UNDP shall effect payments to the Contractor
upon completion by the Contractor of the
deliverable(s) indicated in the original invoices or
financial reports (as required by UNDP) and upon
acceptance of these invoices or financial reports by

4.2 MASRAFLARIN IADESI: Eger, isbu
Sozlesme kapsamindaki Hizmetlerin ve/veya
Mallarin eksiksiz ve tatmin edici bir sekilde
saglanmasikarsiliginda , Sozlesmenin Kapak
Sayfast uyarinca bir ddeme yontemi olarak
Maliyet Iadesi yontemi secilmisse, UNDP
Yiikleniciye, odemeyi Sozlesmenin Kapak
Sayfasinda belirtilen toplam tutart asmayacak
sekilde yapacaktir..

4.2.1 Bahsi gecen tutar, isbu Sozlesme
kapsaminda odenebilecek maliyetlerin
maksimum toplam tutaridir. Isbu Sozlesmenin
Kapak Sayfasinda bahsedilen, Finansal Teklif
icerisinde yer alan maliyetlerin dokiimiinde,
isbu Sozlesme kapsaminda iade edilecek olan
her bir maliyet kategorisine ait maksimum
tutar belirtilecektir. Yiiklenici, Hizmetlerin
temin edilmesi ve/veya Mallarin tedarik
edilmesi agsamasinda yapilan gercek iade
edilebilir maliyetlerin miktarini faturalarimda
veya (UNDP tarafindan istenen) Finansal
Raporlarinda belirtecektir.

4.2.2  VYiiklenici, UNDP Kontak Kisisinin
onceden yazili mutabakati olmaksizin,
Finansal Teklif icerisinde yer alan maliyet
dokiimiinde belirtilen her bir maliyet
kategorisine ait maksimum tutart veya, isbu
Sozlesmenin Kapak Sayfasinda belirtilen
tutart asacak herhangi bir maliyetin ortaya
citkmasina yol acabilecek Hizmet vermeyecek
ve/veya Mal veya ekipman, malzeme ve ikmal
temini yapmayacaktir.

4.2.3 Yiiklenici, Gérev Tanimi ve Odeme
Takvimi icerisinde belirtilen takvime uygun
bir sekilde verilen, Hizmetler ve/veya Mallara
ait Teknik Sartnamelere uygun olarak
teslimatt yapilan Mallar icin orijinal faturalar
veya (UNDP tarafindan istenen) finansal
raporlar ibraz edecektir. Soz konusu faturalar
veya finansal raporlar icerisinde,
tamamlanan is veya isler ile, bunlara tekabiil
eden odenecek tutar belirtilecektir. Bunlar,
Finansal Teklif icerisinde, veya UNDP
tarafindan istenebilecek diger belgeler
icerisinde, yapilan gercek maliyetleri
destekleyen belgelerle birlikte, UNDP Kontak
Kisisine ibraz edilecektir.

4.2.4 UNDRP Yiikleniciye, orijinal faturalar
veya (UNDP tarafindan istenen) finansal
raporlar icerisinde belirtilen igin veya islerin
Yiiklenici tarafindan tamamlanmasinin
ardindan ve bu faturalarin veya finansal
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UNDP. Such payments shall be subject to any specific
conditions for reimbursement specified in the
breakdown of costs contained in the Financial
Proposal.

4.2.5 Payments effected by UNDP to the Contractor
shall be deemed neither to relieve the Contractor of its
obligations under this Contract nor as acceptance by
UNDP of the Contractor’s delivery of the Goods
and/or performance of the Services.

raporlarmm UNDP tarafindan kabul
edilmesinin ardindan édeme yapacaktir. Soz
konusu odemeler Finansal Teklif icerisinde
yer alan maliyet dokiimiinde belirtilen her
tiirlii ozel odeme kosuluna tabi olacaktir.
4.2.5 UNDP tarafindan Yiikleniciye yapilan
odemelerin, Yiiklenicinin isbu Sozlesme
kapsamindaki yiikiimliiliiklerini ortadan
kaldirdigi veya Yiiklenicinin Hizmetleri yerine
getirdiginin ve/veya Mallar tedarik ettiginin
UNDRP tarafindan kabul edildigi anlamina
geldigi diistiniilmeyecektir

5. ADVANCE PAYMENT:

5.1 If an advance payment is due to the Contractor
pursuant to the Face Sheet of this Contract, the
Contractor shall submit an original invoice for the
amount of that advance payment upon signature of this
Contract by the Parties.

5.2 If an advance payment representing 20% or more
of the total contract value, or amounting to US$30,000
or more, is to be made by UNDP upon signature of the
Contract by the Parties, such payment shall be
contingent upon receipt and acceptance by UNDP of a
bank guarantee or a certified cheque for the full
amount of the advance payment, valid for the duration
of the Contract, and in a form acceptable to UNDP.

5. AVANS ODEMESI:

5.1 Eger isbu Sozlesmenin Kapak Sayfasina
gore Yiikleniciye bir avans ddemesi yapilmasi
gerekiyorsa, Yiiklenici isbu Sozlesmenin
Taraflarca imzalanmasuun ardindan ilgili
avans odeme tutarmna ait bir orijinal fatura
ibraz edecektir.

5.2 Eger Taraflarca Sozlesmenin
imzalanmasinin ardindan UNDP tarafindan
toplam Sozlesme bedelinin % 20’sini veya
daha fazlasini temsil eden, veya tutart 30.000
Amerikan Dolart yahut iizerinde olan bir
avans odemesi yapilacaksa, soz konusu
odeme UNDP tarafindan, UNDP 'nin kabul
edilebilecegi bir formda, ve Sozlesmenin
siiresi boyunca gecerli olmak iizere, avans
odemesinin tutarinin tamanuna esdeger bir
banka kredisinin veya onaylanmis ¢cekin
UNDRP tarafindan alinip kabul edilmesi
kosuluna bagl olacaktir.

6. SUBMISSION OF INVOICES AND REPORTS:
6.1 All original invoices, financial reports and any
other reports and supporting documentation required
under this Contract shall be submitted by mail by the
Contractor to UNDP Contact Person. Upon

request of the Contractor, and subject to approval by
UNDP, invoices and financial reports may be
submitted to UNDP by fax or email.

6.2 All reports and invoices shall be submitted by the
Contractor to the UNDP Contact Person specified in
the Face Sheet of this Contract.

6. FATURA VE RAPORLARIN
SUNULMASI:

6.1 Isbu Sozlesme kapsaminda istenen biitiin
orijinal faturalar, finansal raporlar ve diger
her tiirlii rapor ve destekleyici belgeler posta
ile Yiiklenici tarafindan UNDP Kontak
Kisisine gonderilecektir. Yiiklenicinin
talebinin iizerine ve UNDP nin onayina bagl
olarak, fatura ve finansal raporlar UNDPye
faks veya eposta ile gonderilecektir.

6.2 Biitiin rapor ve faturalar Yiiklenici
tarafindan, isbu Sozlesmenin Kapak
Sayfasinda belirtilen UNDP Kontak Kisisine
gonderilecektir.

7. TIME AND MANNER OF PAYMENT:

7.1 Invoices shall be paid within thirty (30) days of the
date of their acceptance by UNDP. UNDP shall make
every effort to accept an original invoice or advise the

7.0DEMENIN ZAMANI VE SEKLI:

7.1 Faturalar, UNDP tarafindan kabul
edildikten sonraki otuz (30) giin icerisinde
odenecektir. UNDP orijinal faturayt kabul
etmek icin elinden gelen cabay: sarf edecek
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Contractor of its non-acceptance within a reasonable
time from receipt.

7.2 Where the Services are to be provided, in addition
to an invoice, the Contractor shall submit to UNDP a
report, describing in detail the Services provided under
the Contract during the period of time covered in each
report. All reports shall be written in the English
language.

veya faturamin alinmasindan itibaren makul
bir zaman icerisinde bunu kabul
edemeyecegini Yiikleniciye bildirecektir.

7.2 Hizmet temini yapilacaginda, bir faturaya
ek olarak, Yiiklenici UNDPye, her bir
raporun kapsadigi zaman dilimi icerisinde
Sozlesme kapsaminda verilen Hizmetleri
detayli bir sekilde tamimlayan bir rapor ibraz
edecektir. Biitiin raporlar Ingilizce dilinde
yvazilmis olacaktr.

8. RESPONSIBILITY FOR EMPLOYEES:
8.1 The Contractor shall be responsible for the
professional and technical competence of its
employees and will select, for work under this
Contract, reliable individuals who will perform
effectively in the implementation of this Contract,
respect the local customs, and conform to a high
standard of moral and ethical conduct.

8.2 The Contractor is responsible for and shall assume
all risk and liabilities relating to its personnel and
property. The Contractor shall (i) put in place an
appropriate security plan and maintain the security
plan, taking into account the security situation in the
country where the Services are being provided; and (ii)
assume all risks and liabilities related to the
Contractor’s security, and the full implementation of
the security plan. UNDP reserves the right to verify
whether such a plan is in place, and to suggest
modifications to the plan when necessary. Failure to
maintain and implement an appropriate security plan
as required hereunder shall be deemed a breach of this
contract. Notwithstanding the foregoing, the
Contractor shall remain solely responsible for the
security of its personnel and for UNDP’s property in
its custody as set forth above.

8. CALISANLARIN SORUMLULUGU:

8.1 Yiiklenici, calisanlarmin mesleki ve teknik
vetkinliginden sorumlu olacak ve, isbu
Sozlesme kapsaminda ¢calismak iizere, isbu
Sozlesme'nin uygulanmasinda efektif bir
performans gosterecek, yerel orf ve adetlere
saygt duyacak ve ahlaki ve manevi bakimdan
viiksek standartlarda davranis sergileyecek
glivenilir kisileri sececektir.

8.2 Yiiklenici, kendi personeli ve miilkii ile
iliskili biitiin sorumluluk ve risklerden
sorumlu olacak ve bunlart iistlenecektir.
Yiiklenici (i) uygun bir giivenlik planini
uygulamaya koyacak ve Hizmetleri
saglanmakta oldugu iilkedeki giivenlik
durumunu da dikkate alarak bu giivenlik
planmint aktif olarak devam ettirecektir; ve (ii)
Yiiklenicinin emniyeti ile ve giivenlik planinin
tam olarak uygulanmast ile iliskili biitiin risk
ve sorumluluklart iistlenecektir. UNDP boyle
bir planmin uygulanip uygulanmadigini
dogrulama hakkint ve gerekli durumlarda
plan iizerinde degisiklikler yapilmasini
onerme hakkini sakli tutar. Isbu belge
icerisinde istenen uygun bir emniyet planinin
uygulanmamasi ve muhafaza edilmemesi isbu
Sozlesmenin bir ihlali olarak diisiiniilecektir.
Yukaridaki hususlara halel getirmeksizin,
Yiiklenici, kendi personelinin ve yukarida
bahsedildigi sekilde kendi himayesinde
bulunan UNDP mal ve miilklerinin
giivenliginden tek basina sorumlu olmaya
devam edecektir.

9. ASSIGNMENT:

9.1 The Contractor shall not assign, transfer, pledge or
make other disposition of this Contract or any part
thereof, or any of the Contractor's rights, claims or
obligations under this Contract except with the prior
written consent of UNDP.

9. DEVIR:

Yiiklenici, UNDP nin dnceden yazili olarak
verecegi izin olmaksizin, isbu Sozlesme
kapsamindaki Yiiklenicinin haklarindan,
alacaklarindan ve yiikiimliiliiklerinden
herhangi birini, veya isbu Sozlesmeyi yahut
onun herhangi bir parcasini devir, temlik ve
rehin etmeyecegi gibi, bunlarla ilgili baska
bir tasarrufta da bulunmayacaktr.
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10. SUBCONTRACTING: In the event the
Contractor requires the services of sub-contractors, the
Contractor shall obtain the prior written approval and
clearance of UNDP for all sub-contractors. The
approval of UNDP of a sub-contractor shall not relieve
the Contractor of any of its obligations under this
Contract. The terms of any sub-contract shall be
subject to and conform to the provisions of this
Contract.

10. ALT YUKLENICILER: Yiiklenicinin alt-
viiklenicilerden hizmet almasi gerekirse,
Yiiklenici biitiin alt-yiikleniciler icin
UNDP’den onceden yazili bir onay ve izin
alacaktir. UNDP tarafindan bir alt-
viiklenicinin onaylanmas, Yiiklenicinin isbu
Sozlesme kapsanindaki yiikiimliiliiklerinden
herhangi birini ortadan kaldirmayacaktir.
Herhangi bir alt-yiiklenicilik siirecinin
kosullari, isbu Sozlesmenin kosullarina tabi
ve uygun olacaktir.

11. INDEMNIFICATION: The Contractor shall
indemnify, hold and save harmless, and defend, at its
own expense, UNDP, its officials, agents, servants and
employees from and against all suits, claims, demands,
and liability of any nature or kind, including their costs
and expenses, arising out of acts or omissions of the
Contractor, or the Contractor’s employees, officers,
agents or sub-contractors, in the performance of this
Contract. This provision shall extend, inter alia, to
claims and liability in the nature of worker’s
compensation, products liability and liability arising
out of the use of patented inventions or devices,
copyrighted material or other intellectual property by
the Contractor, its employees, officers, agents, servants
or sub-contractors. The obligations under this Article
do not lapse upon termination of this Contract.

11. MAL SATIN ALIMI: Yiiklenici, isbu
Sozlesmenin edimlerinin yerine getirilmesi
siirecinde, kendisi veya ¢calisanlari,
gorevlileri, acenteleri veya alt-yiiklenicileri
tarafindan sergilenen eylem ve ihmallerden
dolayt ortaya cikan her tiirlii dava, talep, istek
ve niteligi her ne olursa olsun sorumluluk
(bunlarin masraflart ve o6demeleri dahil
olmak iizere) ile ilgili olarak, masraflar
kendisine ait olmak iizere, UNDP’yi, onun
gorevlilerini, acentelerini, calisanlarini ve
hizmetlilerini savunacak, onlarin zararlarin
tazmin edecek ve zarar etmemelerini
saglayacaktir. Bu hiikiim, digerlerinin
yaminda, igci tazminatinin, iiriin
sorumlulugunun ve Yiiklenici, onun
calisanlari, gorevlileri, acenteleri,
hizmetlileri veya alt-yiiklenicileri tarafindan
patentli icat veya cihazlarin, telif hakki
kapsamindaki materyallerin veya diger fikri
miilkiyet haklarmin kullantimasindan
kaynaklanan sorumluluklarla ilgili talep ve
sorumluluklar: da icerecek sekilde
diistiniilecektir. Bu madde kapsanundaki
viikiimliiliikler, isbu Sozlesmenin

feshedilmesinin ardindan sona ermeyecektir.

12.INSURANCE AND LIABILITY:

12.1 The Contractor shall provide and thereafter
maintain insurance against all risks in respect of its
property and any equipment used for the execution of
this Contract.

12.2 The Contractor shall provide and thereafter
maintain all appropriate workmen's compensation
insurance, or its equivalent, with respect to its
employees to cover claims for personal injury,
disability or death in connection with this Contract.

12. SIGORTA VE SORUMLULUK:

12.1 Yiiklenici, isbu Sozlesmenin uygulanmasi
icin kullantlan her tiirlii ekipman ve kendi
mallari ile ilgili olarak biitiin risklere karsi
bir sigorta yaptiracak ve bu sigortay: gecerli
olarak muhafaza edecektir.

12.2 Yiiklenici, igsbu Sozlesme ile baglantili
olarak insanlarin yaralanmasi, sakatlanmasi
veya oliimii ile ilgili talepleri kapsayacak
sekilde, kendi calisanlart ile ilgili olarak
biitiin uygun isci tazminat sigortalarini veya
es degerlerini yaptiracak ve bunlart gecerli
olarak muhafaza edecektir.
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12.3 The Contractor shall also provide and thereafter
maintain liability insurance in an adequate amount to
cover third party claims for death or bodily injury, or
loss of or damage to property, arising from or in
connection with the provision of Services under this
Contract or the operation of any vehicles, boats,
airplanes or other equipment owned or leased by the
Contractor or its agents, servants, employees or sub-
contractors performing work or services in connection
with this Contract.

12.4 Except for the workmen's compensation
insurance, the insurance policies under this Article
shall:

12.4.1 Name UNDP as additional insured;

12.4.2 Include a waiver of subrogation of the
Contractor's rights to the insurance carrier against
UNDP;

12.4.3 Provide that UNDP shall receive thirty (30)
days written notice from the insurers prior to any
cancellation or change of coverage.

12.5 The Contractor shall, upon request, provide
UNDP with satisfactory evidence of the insurance
required under this Article 12.

12.3 Yiiklenici, isbu Sozlesme kapsamindaki
Hizmetlerin saglanmasindan dolayi veya
saglanmasi veya isbu Sozlesme ile iliskili
olarak is veya hizmet yapan alt-yiikleniciler
veya Yiiklenici ve onun acenteleri, calisanlari,
hizmetlileri tarafindan kullanilan veya
kiralanan her tiirlii arag, bot, gemi, ucak veya
diger ekipmanlarin kullanilmast ile baglantili
olarak, insanlarin yaralanmasi veya oliimii,
mallarin kaybolmasi veya zarar gormesi ile
ilgili olarak ticiincii taraf taleplerini
kapsayacak yeterli bir miktarda sorumluluk
sigortast yaptiracak ve daha sonra bunu
gecerli olarak devam ettirecektir.

12.4 fsg'i tazminat sigortast haricinde, bu
madde kapsamindaki sigorta policelerinde:
[2.4.1 Ek sigortali olarak UNDP 'nin ad1
gececek;

12.4.2 Yiiklenicinin haklarinin, UNDPye
karsi, sigortayi diizenleyen tarafa devir
vetkisinden feragat edilmesine iliskin bir
madde icerecektir,

[2.4.3 UNDP 'nin sigorta kapsamindaki
herhangi bir degisiklik veya iptalden otuz (30)
giin onceden, sigorta policesini diizenleyen
taraftan yazili bir bildirim almasint
saglayacak bir hiikiim icerecektir.

[2.5 Yiiklenici, talep iizerine, 12 numaralt bu
madde kapsaminda istenen sigortalarin
yvapildigina dair tatmin edici kanitlar
UNDP’ye verecektir.

13. ENCUMBRANCES AND LIENS: The
Contractor shall not cause or permit any lien,
attachment or other encumbrance by any person to be
placed on file or to remain on file in any public office
or on file with UNDP against any monies due to the
Contractor or that may become due for any work done
or against any goods supplied or materials furnished
under the Contract, or by reason of any other claim or
demand against the Contractor or UNDP.

13. IPOTEK VE REHINLER: Yiiklenici,
kendisi yahut UNDP aleyhindeki diger
herhangi bir iddia veya talep sebebiyle veya,
Sozlesme kapsaminda temin edilen
malzemeler veya temin edilen her tiirlii mal
karsitliginda veya yapilan her tiirlii is
sebebiyle Yiikleniciye odenmesi gereken veya
gerekebilecek olan her tiirlii paralarin
karsiliginda, herhangi bir kamu organt
nezdinde veya UNDP nezdinde herhangi bir
kisi tarafindan herhangi bir ipotek, haciz veya
diger islemin baslatilmasina sebep olmayacak
veya buna izin vermeyecek veya boyle bir
islemin devam etmesine izin vermeyecektir.

14. EQUIPMENT FURNISHED BY UNDP TO
THE CONTRACTOR: Title to any equipment and
supplies that may be furnished by UNDP to the
Contractor for the performance of any obligations
under the Contract shall rest with UNDP, and any such
equipment shall be returned to UNDP at the
conclusion of the Contract or when no longer needed

14. UNDP TARAFINDAN YUKLENICIYE
VERILEN EKIPMANLAR: Sizlesme
kapsanundaki yiikiimliiliiklerden herhangi
birinin yerine getirilmesi icin UNDP
tarafindan Yiikleniciye verilmis olabilecek her
tiirlii ekipman veya ikmal malzemelerinin
sahibi UNDP olmaya devam edecegi gibi,
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by the Contractor. Such equipment, when returned to
UNDP, shall be in the same condition as when
delivered to the Contractor, subject to normal wear and
tear, and the Contractor shall be liable to compensate
UNDP for the actual costs of any loss of, damage to, or
degradation of the equipment that is beyond normal
wear and tear.

Sozlesmenin tamamlanmasinin ardindan veya
Yiiklenicinin artik bunlara ihtiyact olmadigi
zaman s0z konusu biitiin ekipmanlar
UNDP’ye iade edilecektir. UNDP ye iade
edildigi zaman, soz konusu ekipmanlar,
normal asinma ve yipranma haricinde,
Yiikleniciye teslim edildigi ilk durumunda
olacaktir ve, Yiiklenici, normal asinma ve
yipranma haricinde, ekipmanla ilgili
kayiplarin, hasarlarin ve bozulmalarin gercek
maliyetini UNDP’ye ddemekten sorumlu
olacaktir.

15. COPYRIGHT, PATENTS AND OTHER
PROPRIETARY RIGHTS:

15.1 Except as is otherwise expressly provided in
writing in the Contract, UNDP shall be entitled to all
intellectual property and other proprietary rights
including, but not limited to, patents, copyrights, and
trademarks, with regard to products, processes,
inventions, ideas, know-how, or documents and other
materials which the Contractor has developed for
UNDP under the Contract and which bear a direct
relation to or are produced or prepared or collected in
consequence of, or during the course of, the
performance of the Contract. The Contractor
acknowledges and agrees that such products,
documents and other materials constitute works made
for hire for UNDP.

15.2 To the extent that any such intellectual property
or other proprietary rights consist of any intellectual
property or other proprietary rights of the Contractor:
(i) that pre-existed the performance by the Contractor
of its obligations under the Contract, or (ii) that the
Contractor may develop or acquire, or may have
developed or acquired, independently of the
performance of its obligations under the Contract,
UNDP does not and shall not claim any ownership
interest thereto, and the Contractor grants to UNDP a
perpetual license to use such intellectual property or
other proprietary right solely for the purposes of and in
accordance with the requirements of the Contract.

15. TELIF HAKLARI, PATENTLER VE
DIGER MULKIYET HAKLARI:

15.1 Sozlesme igerisinde aksi yazili bicimde
actkca belirtilen durumlar haricinde,
Sozlesme kapsaminda Yiiklenicinin UNDP
icin gelistirmis oldugu ve, Sozlesmenin
edimlerinin yerine getirilmesi ile dogrudan
iliskisi bulunan veya Sozlesmenin edimlerinin
yerine getirilmesinin bir sonucu olarak, veya
yerine getirilmesi esnasinda, iiretilen,
hazirlanan veya derlenen diger materyaller,
iiriinler, siirecler, icatlar, fikirler, know-how
veya belgeler ile ilgili patentler, telif haklart
ve ticari markalar dahil olmak iizere fakat
bunlarla suirli olmaksizin, biitiin fikri
miilkiyet haklarmmin ve diger miilkiyet
haklarinin sahibi UNDP olacaktir. Yiiklenici
$07Z konusu iiriinlerin, belgelerin ve diger
materyallerin UNDP i¢in iicret karsiliginda
vapilan isler anlamina geldigini bilir ve kabul
eder.

15.2 Buna benzer fikri miilkiyet haklarinin
veya diger miilkiyet haklarumn: (i)
Yiiklenicinin Sozlesme kapsanmindaki
viikiimliiliikleri yerine getirmesinden once
varligint siirdiiren, veya (ii) Yiiklenicinin,
Sozlesme kapsamindaki yiikiimliiliiklerini
yerine getirmesinden bagimsiz olarak
gelistirebilecegi veya sahip olabilecegi, veya
gelistirmis olabilecegi yahut sahip olabilecegi
tiirdeki, Yiiklenicinin herhangi bir fikri
miilkiyet hakkini veya diger miilkiyet haklarint
teskil ettigi durumlarda, UNDP bunlarla ilgili
herhangi bir miilkiyet talebinde bulunmaz ve
bulunmayacaktir, ve Yiiklenici UNDP 'ye
Sozlesmenin gereksinimlerine uygun bir
sekilde ve Sozlesmenin amagclarina yonelik
olarak, soz konusu fikri miilkiyet haklarin
veya diger miilkiyet haklarimi kullanmak icin
Kalici nitelikte bir lisans vermektedir.
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15.3 At the request of UNDP, the Contractor shall take
all necessary steps, execute all necessary documents
and generally assist in securing such proprietary rights
and transferring or licensing them to UNDP in
compliance with the requirements of the applicable
law and of the Contract.

15.4 Subject to the foregoing provisions, all maps,
drawings, photographs, mosaics, plans, reports,
estimates, recommendations, documents, and all other
data compiled by or received by the Contractor under
the Contract shall be the property of UNDP, shall be
made available for use or inspection by UNDP at
reasonable times and in reasonable places, shall be
treated as confidential, and shall be delivered only to
UNDP authorized officials on completion of work
under the Contract.

15.3 UNDP nin talebi iizerine, Yiiklenici,
Sozlesmenin ve yiiriirliikteki yasalarin
gereksinimlerine uygun bir sekilde, soz
konusu miilkiyet haklarinin giivenli bir sekilde
muhafaza edilmesinde ve bunlarin UNDP’ye
devredilip lisans verilmesinde genel anlamda
yardimct olacak ve gerekli biitiin adimlart
atacak, gerekli biitiin belgeleri
imzalayacakttr.

15.4 Yukaridaki hiikiimlere bagl olarak,
Sozlesme kapsaminda Yiiklenici tarafindan
derlenen veya alinan diger biitiin verilerle
birlikte, biitiin haritalar, cizimler, fotograflar,
mozaikler, planlar, raporlar, ongoriiler,
tavsiyeler, belgeler UNDP 'nin mali olacaktir
ve makul zamanlarda ve makul yerlerde
UNDP nin kullanimina veya denetimine
sunulacaktir, bunlara gizli olduklart
diistiniilerek yaklasilacaktir ve bunlar
Sozlesme kapsamindaki isin tamamlanmasinin
ardindan yalnizca UNDP 'nin yetkili
gorevlilerine teslim edilecektir.

16. PUBLICITY, AND USE OF THE NAME,
EMBLEM OR OFFICIAL SEAL OF UNDP OR
THE UNITED NATIONS: The Contractor shall not
advertise or otherwise make public for purposes of
commercial advantage or goodwill that it has a
contractual relationship with UNDP, nor shall the
Contractor, in any manner whatsoever use the name,
emblem or official seal of UNDP or the United
Nations, or any abbreviation of the name of UNDP or
the United Nations in connection with its business or
otherwise without the written permission of UNDP.

16. UNDP VEYA BIRLESMIS
MILLETLERIN ADINI, AMBLEMINI
VEYA RESMI MUHRUNU KULLANMA
VE TANITIM: Yiiklenici, UNDP ile bir
Sozlesme iligkisi oldugunu ticari fayda
saglamak veya ticari durumunu muhafaza
etmek amact ile reklam etmeyecegi veya
baska bir sekilde kamuya agiklamayacagi
gibi, Yiiklenici, hicbir sekilde UNDP veya
Birlesmis Milletlerin adini, amblemini veya
resmi miihriinii, veya UNDP yahut Birlesmis
Milletlerin adimin herhangi bir sekilde
kisaltmasint, UNDP nin yazili izni olmaksizin,
kendi isleri ile baglantili olarak veya baska
bir sekilde kullanmayacaktur.

17. CONFIDENTIAL NATURE OF
DOCUMENTS AND INFORMATION: Information
and data that is considered proprietary by either Party
or that is delivered or disclosed by one Party
(“Discloser”) to the other Party (“Recipient”) during
the course of performance of the Contract, and that is
designated as confidential (“Information”), shall be
held in confidence by that Party and shall be handled
as follows:

17.1  The Recipient shall:

17.1.1 use the same care and discretion to avoid
disclosure, publication or dissemination of the
Discloser’s Information as it uses with its own similar

17. BILGI VE BELGELERIN
NITELIGININ GIZLI OLMASI:
Taraflardan herhangi biri tarafindan gizli
oldugu diisiiniilen veya Taraflardan biri
(“Bilgiyi Veren Taraf” ) tarafindan karsi
Tarafa (“Bilgiyi Alan Taraf”) Sozlesmenin
edimlerinin yerine getirilmesi asamasinda
verilen ve gizli oldugu belirtilen veya
aciklanan bilgi ve veriler (“Bilgiler”) ilgili
Tarafca gizli tutulacaktir ve bunlara
asagidaki sekilde yaklasilacaktur:

17.1 Bilgiyi Alan Taraf:

17.1.1 Bilgiyi Veren Tarafin bilgilerinin
aciklanmasini, kamuya acilmasini ve
yayilmasint onleyecek sekilde, kendisinin
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Information that it does not wish to disclose, publish or
disseminate; and,

17.1.2 use the Discloser’s Information solely for the
purpose for which it was disclosed.

17.2  Provided that the Recipient has a written
agreement with the following persons or entities
requiring them to treat the Information confidential in
accordance with the Contract and this Article 18, the
Recipient may disclose Information to:

17.2.1 any other party with the Discloser’s prior
written consent; and,

17.2.2 the Recipient’s employees, officials,
representatives and agents who have a need to know
such Information for purposes of performing
obligations under the Contract, and employees
officials, representatives and agents of any legal entity
that it controls, controls it, or with which it is under
common control, who have a need to know such
Information for purposes of performing obligations
under the Contract, provided that, for these purposes a
controlled legal entity means:

17.2.2.1 a corporate entity in which the Party owns or
otherwise controls, whether directly or indirectly, over
fifty percent (50%) of voting shares thereof; or,

17.2.2.2 any entity over which the Party exercises
effective managerial control; or,

17.2.2.3 for the United Nations, a principal or
subsidiary organ of the United Nations established in
accordance with the Charter of the United Nations.
17.3 The Contractor may disclose Information to the
extent required by law, provided that, subject to and
without any waiver of the privileges and immunities of
the United Nations, the Contractor will give UNDP
sufficient prior notice of a request for the disclosure of
Information in order to allow UNDP to have a
reasonable opportunity to take protective measures or
such other action as may be appropriate before any
such disclosure is made.

aciklanmasini, kamuya acilmasini ve
yvayilmasint istemedigi benzer bilgilerinde
gosterdigi dikkat ve 6zeni gosterecek; ve,
17.1.2 Bilgiyi Veren Tarafin Bilgilerini
valnizca bilginin verildigi amaca yonelik
olarak kullanacaktir.

17.2  Bilgiyi Alan Tarafin asagidaki kigi
veya kuruluslarla, bu kisi veya kuruluslarin
Bilgilere Sozlesmeye ve 18 numaralt bu
maddeye uygun olarak gizli sekilde
vaklasmalarint gerektirecek yazili bir
anlasma yapmuis olmasi kosulu ile, Bilgiyi
Alan Taraf bu Bilgileri:

17.2.1 Bilgiyi Veren Tarafin onceden yazili
olarak verecegi bir izin ile diger herhangi bir
tarafa; ve,

17.2.2 Sozlesme kapsamindaki
viikiimliiliiklerin yerine getirilmesi amaciyla
50z konusu Bilgileri bilmesi gereken Bilgiyi
Alan Tarafin calisanlarina, gorevlilerine,
temsilcilerine ve acentelerine, ve, Sozlesme
kapsanundaki yiikiimliiliiklerin yerine
getirilmesi maksad ile ilgili Bilgileri bilmesi
gereken, kendisinin kontrol ettigi, kendisini
kontrol eden, veya ayni kisi veya kurum
tarafindan kontrol edildigi kuruluslarin
calisanlarina, gorevlilerine, temsilcilerine ve
acentelerine verebilir, ancak bunun kosulu
olarak, bu amaglara yonelik olarak, kontrol
edilen tiizel kisilik asagidaki anlamlara
gelecektir:

17.2.2.1 Ilgili Tarafin, dogrudan veya dolayli
olarak, sirkette oy verme hakki yaratan
hisselerinin yiizde ellisinden (%50) fazlasina
sahip olan veya bagka bir sekilde bunlart
kontrol eden bir tiizel kisilik; veya,

17.2.2.2 ligili Tarafin efektif yonetim
kontroliine sahip oldugu her tiirlii kurulus;
veya,

17.2.2.3 Birlesmis Milletler icin, Birlesmis
Milletler Sozlesmesine uygun olarak kurulmus
olan, Birlesmis Milletler'in ana organi veya
bagli organi.

17.3 Birlesmis Milletler'in ayricalik ve
muafiyetlerinden herhangi bir sekilde feragat
etmeksizin ve ilgili ayricalik ve muafiyetlere
bagli olarak, Yiiklenicinin UNDP nin
herhangi bir bilgi ifsaat: yapilmadan once
koruyucu onlemler alabilmesi veya uygun
olabilecek baska adimlar atabilmesi icin
UNDP ’nin makul bir firsata sahip olmasina
izin vermek amacu ile, Bilgilerin ifsa edilmesi
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17.4 UNDP may disclose Information to the extent as
required pursuant to the Charter of the United Nations,
or pursuant to resolutions or regulations of the General
Assembly or rules promulgated thereunder.

17.5 The Recipient shall not be precluded from
disclosing Information that is obtained by the
Recipient from a third party without restriction, is
disclosed by the Discloser to a third party without any
obligation of confidentiality, is previously known by
the Recipient, or at any time is developed by the
Recipient completely independently of any disclosures
hereunder.

17.6 These obligations and restrictions of
confidentiality shall be effective during the term of the
Contract, including any extension thereof, and, unless
otherwise provided in the Contract, shall remain
effective following any termination of the Contract.

ile ilgili bir talepten yeterince zaman once,
Yiiklenici’nin UNDP ye bilgi vermesi kosulu
ile, Yiiklenici bu Bilgileri yasalarin
gerektirdigi olciilerde ifsa edebilecektir.

17.4 UNDP, Birlesmis Milletler Sozlesmesi
uyarinca veya Genel Kurul kararlari veya
diizenlemeleri uyarinca veya bunlar
kapsaminda kabul edilen kurallar uyarinca,
gerekli durumlarda Bilgileri ifsa edebilir.
17.5 Bilgiyi Alan Taraf tarafindan
herhangi bir kisitlama olmadan bir ticiincii
taraftan alinmig olan, Bilgiyi Veren Tarafca
herhangi bir gizlilik yiikiimliiliigii olmaksizin
bir iiciincii tarafa verilmis olan, Bilgiyi Alan
Taraf tarafindan onceden bilinmekte olan,
veya herhangi bir zamanda bu belge
kapsaminda verilen herhangi bir Bilgiden
tamamen bagimsiz olarak Bilgiyi Alan
Tarafindan gelistirilen Bilgilerin, Bilgiyi Alan
Tarafindan ifsa edilmesi yasak degildir.

17.6  Bu gizlilik yiikiimliiliik ve kisitlamalart
Sozlesme uzatma siireleri de dahil olmak
iizere, Sozlesmenin siiresi boyunca gecerli
olacaktir ve, Sozlesme icerisinde aksi
belirtilmedigi siirece, Sozlesmenin herhangi
bir sekilde feshedilmesinin ardindan gecerli
kalmaya devam edecektir.

18. FORCE MAJEURE; OTHER CHANGES IN
CONDITIONS:

18.1 In the event of and as soon as possible after the
occurrence of any cause constituting force majeure, the
affected Party shall give notice and full particulars in
writing to the other Party, of such occurrence or cause
if the affected Party is thereby rendered unable, wholly
or in part, to perform its obligations and meet its
responsibilities under the Contract. The affected Party
shall also notify the other Party of any other changes in
condition or the occurrence of any event which
interferes or threatens to interfere with its performance
of the Contract. Not more than fifteen (15) days
following the provision of such notice of force majeure
or other changes in condition or occurrence, the
affected Party shall also submit a statement to the other
Party of estimated expenditures that will likely be
incurred for the duration of the change in condition or
the event of force majeure. On receipt of the notice or
notices required hereunder, the Party not affected by
the occurrence of a cause constituting force majeure
shall take such action as it reasonably considers to be
appropriate or necessary in the circumstances,
including the granting to the affected Party of a

18. MUCBIR SEBEPLER;

KOSULLARDAKI DIGER
DEGISIKLIKLER:

18.1 Miicbir sebep teskil eden herhangi bir
durumun gerceklesmesi durumunda ve boyle
bir durumun gerceklesmesinin ardindan
miimkiin olan ilk firsatta, eger durumdan
etkilenen Taraf bu durum sebebiyle Sozlesme
kapsamindaki sorumluluklarini ve
viikiimliiliiklerini, kismen veya tamamen,
yerine getiremez duruma geliyorsa, durumdan
etkilenen Taraf karsi Tarafa, soz konusu
durum veya gerekce hakkinda bilgi verecek ve
durumun biitiin detaylarini bildirecektir.
Durumdan etkilenen Taraf ayni zamanda
Sozlesmenin edimlerinin yerine getirilmesine
miidahale eden veya miidahale etme tehdidi
olan her tiirlii durumu veya kosullardaki
diger degisiklikleri karsi tarafa bildirecektir.
Miicbir sebep bildirimini veya diger durum
degisikliginin veya olaywn bildirilmesini takip
eden en ge¢ on bes (15) giin icerisinde,
durumdan etkilenen Taraf ayni zamanda,
Miicbir sebep durumu veya kosul degisikligi
esnasinda yapilmast muhtemel maliyetlerin
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reasonable extension of time in which to perform any
obligations under the Contract.

18.2 If the Contractor is rendered unable, wholly or in
part, by reason of force majeure to perform its
obligations and meet its responsibilities under the
Contract, UNDP shall have the right to suspend or
terminate the Contract on the same terms and
conditions as are provided for in Article 20,
“Termination,” except that the period of notice shall be
seven (7) days instead of thirty (30) days. In any case,
UNDP shall be entitled to consider the Contractor
permanently unable to perform its obligations under
the Contract in case the Contractor is unable to
perform its obligations, wholly or in part, by reason of
force majeure for any period in excess of ninety (90)
days.

18.3 Force majeure as used herein means any
unforeseeable and irresistible act of nature, any act of
war (whether declared or not), invasion, revolution,
insurrection, terrorism, or any other acts of a similar
nature or force, provided that such acts arise from
causes beyond the control and without the fault or
negligence of the Contractor. The Contractor
acknowledges and agrees that, with respect to any
obligations under the Contract that the Contractor must
perform in areas in which UNDP is engaged in,
preparing to engage in, or disengaging from any
peacekeeping, humanitarian or similar operations, any
delays or failure to perform such obligations arising
from or relating to harsh

conditions within such areas, or to any incidents of
civil unrest occurring in such areas, shall not, in and of
itself, constitute force majeure under the Contract.

ongoriisii hakkinda karst Tarafa bir beyanda
bulunacaktir. Bu belge kapsaninda istenen
bildirimin veya bildirimlerinin alinmasinin
ardindan, Miicbir sebep durumunu teskil eden
bir gerekgenin ortaya ¢ctkmasindan
etkilenmeyen taraf, durumdan etkilenen
Tarafa Sozlesme kapsanindaki
viikiimliiliiklerin yerine getirilmesi icin makul
bir ek siire verilmesi de dahil olmak iizere, bu
kosullar altinda uygun veya gerekli oldugunu
diisiinebilecegi adimi atacaktir.

18.2 Eger Yiiklenici Sozlesme kapsamindaki
viikiimliiliiklerini veya sorumluluklarini,
Miicbir sebep gerekgesiyle, kismen veya
tamamen yerine getiremez hale gelirse,
UNDP, Madde 20 “Fesih” icerisinde
verilenlerle ayni hiikiim ve kosullar
iizerinden, Sozlesmeyi askiya alma veya
feshetme hakkina sahip olacaktir, ancak
hiikiim ve kosullardan farkli olarak, otuz (30)
giinliik bildirim siiresi yerine yedi (7) giinliik
bir bildirim siiresi soz konusu olacaktir. Her
durumda, Yiiklenici Miicbir sebep
gerekcesiyle, doksan (90) giinden fazla bir
siire boyunca yiikiimliiliiklerini, kismen veya
tamamen, yerine getiremez duruma gelirse,
UNDP, Yiiklenicinin Sozlesme kapsanundaki
yiikiimliiliiklerini kalict olarak yerine
getiremez hale geldigini diigiinme hakkina
sahip olacaktir.

18.3 Bu belge icerisinde kullanildig haliyle
Miicbir sebep, soz konusu durumlarin
Yiiklenicinin hatast veya ihmali olmaksizin ve
Yiiklenicinin kontrolii disinda ortaya ¢ikmasi
kosuluyla, ongoriilemeyen ve karsi
konulamayan her tiirlii dogal afet, (deklare
edilmis olsun veya olmasin) her tiirlii savas,
isgal, devrim, isyan, terorizm veya benzer
nitelik veya giice sahip diger her tiirlii durum
anlamina gelecektir.

Yiiklenici, Sozlesme kapsamindaki her tiirlii
viikiimliiliik ile ilgili olarak, Yiiklenicinin,
UNDP ’nin herhangi bir barist koruma stireci,
insani veya benzer operasyonlar
gerceklestirdigi, gerceklestirmeye
hazirlandigi veya bu siirecten ayrilmakta
oldugu cesitli alanlarda is yapmasi
gerektigini, ve soz konusu bolgelerdeki zorlu
kosullardan, veya soz konusu bolgelerde
ortaya cikan her tiirlii ic huzursuzluk
olayindan dolayt veya bu olaylarla ilgili
olarak soz konusu yiikiimliiliiklerin yerine

Page 25 of 34




getirilmemesinin veya ge¢ yerine
getirilmesinin, kendi icinde ve kendi basina,
Sozlesme kapsaminda Miicbir sebep tegkil
etmeyecegini bilir ve kabul eder.

19.TERMINATION:

19.1 Either party may terminate this Contract for
cause, in whole or in part, upon thirty (30) days’
notice, in writing, to the other party. The initiation of
arbitral proceedings in accordance with Article 22.2
(“Arbitration”), below, shall not be deemed a
termination of this Contract.

19.2 UNDP may terminate the Contract at any time by
providing written notice to the Contractor in any case
in which the mandate of UNDP applicable to the
performance of the Contract or the funding of UNDP
applicable to the Contract is curtailed or terminated,
whether in whole or in part. In addition, unless
otherwise provided by the Contract, upon sixty (60)
day’s advance written notice to the Contractor, UNDP
may terminate the Contract without having to provide
any justification therefor.

19.3 In the event of any termination of the Contract, no
payment shall be due from UNDP to the Contractor
except for the Services satisfactorily provided to
UNDP in accordance with the requirements of the
Contract.

19.4 Should the Contractor be adjudged bankrupt, or
be liquidated or become insolvent, or should the
Contractor make an assignment for the benefit of its
creditors, or should a Receiver be appointed on
account of the insolvency of the Contractor, UNDP
may, without prejudice to any other right or remedy it
may have under the terms of these conditions,
terminate this Contract forthwith. The Contractor shall
immediately inform UNDP of the occurrence of any of
the above events.

19.5 The provisions of this Article 19 are without
prejudice to any other rights or remedies of UNDP
under the Contract or otherwise.

19. FESIH:

19.1 Taraflardan her biri, karst tarafa otuz
(30) giin oncesinden verecegi yazilt bir
bildirimin ardindan, kismen veya tamamen,
bu Sozlesmeyi hakli gerekceyle feshedebilir.
Asagidaki 22.2 numarali Madde (“Tahkim”)
uyarinca tahkim islemlerinin baslatilmasi,
isbu Sozlesmenin feshi olarak
diistiniilmeyecektir.

19.2 UNDP ’nin Sozlesmenin edimlerinin
yerine getirilmesi tizerinde hakim olan
yetkisinin veya UNDP 'nin Sozlesme iizerinde
hakim olan finansmaninin, kismen veya
tamamen, feshedildigi veya kesildigi her
durumda, UNDP, Yiikleniciye onceden yazil
bir bildirim vermek suretiyle herhangi bir
zamanda Sozlesmeyi feshedebilecektir. Buna
ek olarak, Sozlesme icerisinde aksi
belirtilmedigi siirece, Yiikleniciye atmig (60)
giin oncesinden verilecek yazili bir bildirimin
ardindan, UNDP bunlarla ilgili herhangi bir
gerekce sunmak zorunda olmaksizin
Sozlesmeyi feshedebilecektir.

19.3 Sozlesmenin herhangi bir sekilde fesih
edilmesi durumunda, Sozlesmenin
gereksinimlerine uygun olarak UNDP’ye
tatmin edici bir bicimde verilmis olan
Hizmetler haricinde UNDP tarafindan
Yiikleniciye herhangi bir 6deme yapilmasi
gerekli olmayacaktir.

19.4 Yiiklenici icin iflas karart verilmesi,
Yiiklenicinin tasfiye olmast veya borcunu
odeyemez duruma gelmesi, veya Yiiklenicinin
alacaklilari lehine bir temlik islemi yapmast,
veya Yiiklenicinin bor¢clarint édeyebilmesi
icin bir Kayyum atanmast durumunda,
UNDP, bu kosullar kapsaninda sahip
olabilecegi diger herhangi bir hak veya
coziim yoluna halel getirmeksizin, isbu
Sozlesmeyi derhal feshedebilir. Yiiklenici
yukaridaki olaylardan herhangi biri
gerceklestigi zaman derhal UNDPye bilgi
verecektir.

19.5 19 numaralt bu maddenin hiikiimleri,
UNDP nin Sozlesme kapsaminda veya baska
bir sekilde sahip olabilecegi diger hicbir hak
veya ¢oziim yoluna halel getirmez.
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20. NON-WAIVER OF RIGHTS: The failure by
either Party to exercise any rights available to it,
whether under the Contract or otherwise, shall not be
deemed for any purposes to constitute a waiver by the
other Party of any such right or any remedy associated
therewith, and shall not relieve the Parties of any of
their obligations under the Contract.

20. HAKIARDAN FERAGAT
EDILMEMESI: Taraflardan herhangi
birinin, Sozlesme kapsaminda veya baska bir
sekilde sahip olabilecegi herhangi bir hakkt
kullanmamast, hic bir amaca yonelik olarak,
baska bir Tarafin benzer bir haktan veya
bununla baglantili benzer bir ¢dziim yolundan

feragat etmesi anlami tasimayacagi gibi,

Taraflarin Sozlesme kapsamindaki
viikiimliiliiklerinden herhangi birini de
ortadan kaldirmayacaktir.

21. NON-EXCLUSIVITY: Unless otherwise
specified in the Contract, UNDP shall have no
obligation to purchase any minimum quantities of
goods or services from the Contractor, and UNDP
shall have no limitation on its right to obtain goods or
services of the same kind, quality and quantity
described in the Contract, from any other source at any
time.

21. MUNHASIRLIK OLMAMASI: Sizlesme
icerisinde aksi belirtilmedigi siirece, UNDP,
Yiikleniciden herhangi bir minimum mal veya
hizmet miktarint satin alma yoniinde herhangi
bir yiikiimliiliik altinda degildir, ve UNDP
Sozlesme icerisinde tammlanan tiir, nitelik ve
miktardaki mal veya hizmetleri herhangi bir
zamanda baska bir kaynaktan temin etme
hakki konusunda hicbir kisitlamaya tabi
degildir.

22. SETTLEMENT OF DISPUTES:

22.1 AMICABLE SETTLEMENT: The Parties shall
use their best efforts to amicably settle any dispute,
controversy, or claim arising out of the Contract or the
breach, termination, or invalidity thereof. Where the
Parties wish to seek such an amicable settlement
through conciliation, the conciliation shall take place
in accordance with the Conciliation Rules then
obtaining of the United Nations Commission on
International Trade Law (“UNCITRAL”), or according
to such other procedure as may be agreed between the
Parties in writing.

22.2 ARBITRATION: Any dispute, controversy, or
claim between the Parties arising out of the Contract or
the breach, termination, or invalidity thereof, unless
settled amicably under Article 23.1, above, within
sixty (60) days after receipt by one Party of the other
Party’s written request for such amicable settlement,
shall be referred by either Party to arbitration in
accordance with the UNCITRAL Arbitration Rules
then obtaining. The decisions of the arbitral tribunal
shall be based on general principles of international
commercial law. The arbitral tribunal shall be
empowered to order the return or destruction of goods
or any property, whether tangible or intangible, or of
any confidential information provided under the
Contract, order the termination of the Contract, or

22. ANLASMAZLIKLARIN COZUMU:
22.1 DOSTANE UZLASMA: Taraflar,
Sozlesmeden dolayi veya Sozlegmenin
ihlalinden, feshinden veya gecersizliginden
dolayi ortaya cikan her tiirlii anlasmazligi,
celiskiyi veya davayi dostane bir gekilde
coziime kavusturmak icin ellerinden gelen
cabayt sarf edeceklerdir. Taraflarin soz
konusu dostane ¢oziime uzlagma yolu ile
ulasmak istedigi durumlarda, uzlasma
islemleri Birlesmis Milletler Uluslararasi
Ticaret Hukuku Komisyonunun o an icin
gecerli Uzlasma Kurallarina (“UNCITRAL” )
uygun olarak, veya yazili olarak Taraflar
arasinda mutabakata baglanabilecek diger
prosediirlere uygun olarak saglanacaktir.
22.2 TAHKIM: Taraflar arasinda
Sozlesmeden dolayt veya Sozlesmenin
ihlalinden, feshinden veya gecersizliginden
dolayt ortaya cikan her tiirlii uyusmazlik,
celiski veya dava, Taraflardan birinin soz
konusu dostane ¢oziime iliskin karst Tarafin
vazili talebini almasindan itibaren atmig (60)
giin icerisinde, yukaridaki 23,1 numarali
Madde kapsaninda dostane bir sekilde
coziime kavusturulamadigi siirece,
Taraflardan herhangi biri tarafindan o an
itibariyle gecerli olan UNCITRAL
Arabuluculuk Kurallarina uygun bir sekilde
arabuluculuk siirecine gotiiriilecektir. Tahkim
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order that any other protective measures be taken with
respect to the goods, services or any other property,
whether tangible or intangible, or of any confidential
information provided under the Contract, as
appropriate, all in accordance with the authority of the
arbitral tribunal pursuant to Article 26 (“Interim
measures”) and Article 34 (“Form and effect of the
award”) of the UNCITRAL Arbitration Rules. The
arbitral tribunal shall have no authority to award
punitive damages. In addition, unless otherwise
expressly provided in the Contract, the arbitral tribunal
shall have no authority to award interest in excess of
the London Inter-Bank Offered Rate (“LIBOR”) then
prevailing, and any such interest shall be simple
interest only. The Parties shall be bound by any
arbitration award rendered as a result of such
arbitration as the final adjudication of any such
dispute, controversy, or claim.

Mahkemesi'nin kararlart uluslararasi ticaret
hukukunun genel ilkelerine dayali olacaktur.
Tahkim mahkemesi Sozlesme kapsaminda
verilen her tiirlii gizli bilginin veya, somut
yahut soyut her tiirlii malin veya miilkiin
iadesini veya imhasini emretme, Sozlesmenin

feshedilmesi emretme, veya duruma gore,

Sozlesme kapsaminda verilen her tiirlii gizli
bilgilerin, veya soyut veya somut diger biitiin
varliklar, mal ve hizmetler ile ilgili olarak
diger koruma onlemlerinin alinmasini
emretme yetkisine sahiptir ve biitiin emirler
UNCITRAL Tahkim Kurallarmmin 26 numaralt
maddesi (“Ara Onlemler”) ve 34 numaral
maddesi (“Kararin Sekli Ve Etkisi”) uyarinca
tahkim mahkemesi'nin yetkilerine uygun
olmak durumundadir. Tahkim mahkemesi
cezai tazminat konusunda karar verme
vetkisine sahip olmayacaktir. Buna ek olarak,
Sozlesme icerisinde aksi yonde acikca
belirtilmedigi siirece, tahkim mahkemesi, o an
itibariyle gecerli olan Londra Bankalararasi
Teklif Edilen Oran (London Inter-Bank
Offered Rate ("LIBOR")) iizerinde bir faize
karar verme yetkisine sahip olmayacaktir ve
s0zZ konusu faiz yalnizca basit bir faiz
olacaktir. Taraflar buna benzer herhangi bir
anlasmazligin, celiskinin veya davanin nihai
hiikmii olarak soz konusu tahkimin sonucunda
verilen her tiirlii tahkim kararina bagl
kalacaktir.

23. PRIVILEGES AND IMMUNITIES: Nothing in
or relating to the Contract shall be deemed a waiver,
express or implied, of any of the privileges and
immunities of the United Nations, including its
subsidiary organs.

23. AYRICALIKLAR VE MUAFIYETLER:
Sozlesme icerisindeki veya Sozlesme ile ilgili
hichbir husus, bagli organlart da dahil olmak
iizere Birlesmis Milletler’in ayricalik ve
muafiyetlerinden herhangi birinden, actkca
veya ima yolu ile, bir feragat olarak
diistiniilmeyecektir.

24. TAX EXEMPTION:

24.1 Article 11, Section 7, of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations
provides, inter alia, that the United Nations, including
its subsidiary organs, is exempt from all direct taxes,
except charges for public utility services, and is
exempt from customs restrictions, duties, and charges
of a similar nature in respect of articles imported or
exported for its official use. In the event any
governmental authority refuses to recognize the
exemptions of UNDP from such taxes, restrictions,
duties, or charges, the Contractor shall immediately
consult with UNDP to determine a mutually acceptable
procedure.

24.VERGI MUAFIYETI:

24.1 Birlesmis Milletler’in Ayricaliklart ve
Muafiyetleri ile ilgili Anlagsmanin 7 numarali
Kisminin 2 numarali Maddesi, digerlerinin
yaminda, bagli organlari ile birlikte Birlesmis
Milletler’in, kamu sebeke hizmetleri ile ilgili
iicretler haricinde, her tiirlii dogrudan
vergiden muaf oldugunu, ve resmi kullanim
icin ithal veya ihrag edilen maddeler ile ilgili
olarak giimriik kisitlama ve har¢larindan ve
benzer nitelikteki masraflardan muaf
oldugunu belirtir. Resmi bir idarenin

UNDP nin benzeri vergilerden,
kisitlamalardan, harg veya iicretlerden
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24.2 The Contractor authorizes UNDP to deduct from
the Contractor’s invoices any amount representing
such taxes, duties or charges, unless the Contractor has
consulted with UNDP before the payment thereof and
UNDP has, in each instance, specifically authorized
the Contractor to pay such taxes, duties, or charges
under written protest. In that event, the Contractor
shall provide UNDP with written evidence that
payment of such taxes, duties or charges has been
made and appropriately authorized, and UNDP shall
reimburse the Contractor for any such taxes, duties, or
charges so authorized by UNDP and paid by the
Contractor under written protest.

muafiyetini tanimayi reddetmesi durumunda,
Yiiklenici karsiliklt kabul edilebilir bir
prosediir belirlemek iizere derhal UNDP’ye
danisacaktir.

24.2  Yiiklenici, bunlari 6demeden dnce
UNDP’ye danigsmadig siirece ve, her
durumda, UNDP 5oz konusu vergileri,
harclart veya iicretleri yazili bir protesto ile
odemek iizere Yiikleniciye ozel olarak yetki
vermedigi siirece, Yiiklenici UNDP nin ilgili
vergileri, harclart veya iicretleri temsil eden
her tiirlii tutart Yiiklenicinin faturalarimdan
diismesi icin UNDPye yetki vermektedir. Bu
durumda, Yiiklenici, UNDP ye, soz konusu
vergilerin, harclarin veya iicretlerin
odemesinin yapudigina ve bunlar icin uygun
vetki verildigine dair yazili kanit sunacak ve
UNDP, kendisi tarafindan bu sekilde yetki
verilen ve Yiiklenici tarafindan yazili bir
protesto ile 6demesi yapilan buna benzer
vergilerin, harclarin veya iicretlerin bedelini
Yiikleniciye iade edecektir.

25. MODIFICATIONS: No modification or change
in this Contract shall be valid and enforceable against
UNDP unless executed in writing by the duly
authorized representatives of the Parties.

25. DEGISIKLIKLER: Sizlesme iizerinde
vapilacak hicbir modifikasyon veya degisiklik,
Taraflarin usuliine uygun bir sekilde
vetkilendirilmis temsilcileri tarafindan yazili
bir sekilde tevdi edilmedigi siirece gecerli
olmayacak ve UNDP ye karst uygulanabilir
olmayacaktir.

26. AUDITS AND INVESTIGATIONS:

26.1 Each invoice paid by UNDP shall be subject to
a post-payment audit by auditors, whether internal or
external, of UNDP or by other authorized and qualified
agents of UNDP at any time during the term of the
Contract and for a period of three (3) years following
the expiration or prior termination of the Contract.

26.2 UNDP may conduct investigations relating to
any aspect of the Contract or the award thereof, the
obligations performed under the Contract, and the
operations of the Contractor generally relating to
performance of the Contract at any time during the
term of the Contract and for a period of three

(3) years following the expiration or prior termination
of the Contract.

26.3  The Contractor shall provide its full and timely
cooperation with any such inspections, post- payment
audits or investigations. Such cooperation shall
include, but shall not be limited to, the Contractor’s
obligation to make available its personnel and any

26. DENETIM VE TETKIKLER:

26.1 UNDP tarafindan 6denen her bir fatura,
odeme sonrasinda, Sozlesmenin siiresi
boyunca ve Sozlesmenin siiresinin dolmasini
veya erken feshedilmesini takip eden 3 (ii¢)
yillik bir siire boyunca herhangi bir zamanda
UNDP 'nin, kurum icinden veya disindan,
denetcileri tarafindan veya UNDP 'nin diger
vetkili ve yetkin acenteleri tarafindan
denetlenecektir.

26.2 UNDP Sozlesme ile ve Sozlesmenin
verilmesi ile ilgili her hususta, Sozlesme
kapsaminda yerine getirilen yiikiimliiliikler, ve
Yiiklenicinin genel olarak Sozlesmenin
edimlerinin yerine getirilmesi ile ilgili
faaliyetleri konusunda, Sozlesmenin siiresi
boyunca ve Sozlegmenin siiresinin sona
ermesini veya erken feshedilmesini takip eden
3 (ii¢) yillik bir stire boyunca herhangi bir
donemde tetkikler yapabilir.

26.3  Yiiklenici, buna benzer her tiirlii
denetim, ddeme sonrasi inceleme ve
tetkiklerinde, zamaninda ve tam olarak
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relevant documentation for such purposes at
reasonable times and on reasonable conditions and to
grant to UNDP access to the Contractor’s premises at
reasonable times and on reasonable conditions in
connection with such access to the Contractor’s
personnel and relevant documentation. The Contractor
shall require its agents, including, but not limited to,
the Contractor’s attorneys, accountants or other
advisers, to reasonably cooperate with any inspections,
post-payment audits or investigations carried out by
UNDP hereunder.

26.4 UNDRP shall be entitled to a refund from the
Contractor for any amounts shown by such audits or
investigations to have been paid by UNDP other than
in accordance with the terms and conditions of the
Contract. The Contractor also agrees that, where
applicable, donors to UNDP whose funding is the
source of, in whole or in part, the funding for the
procurement of Goods and/or Services which are the
subject of this Contract, shall have direct recourse to
the Contractor for the recovery of any funds
determined by UNDP to have been used in violation of
or inconsistent with this Contract.

isbirligi yapacaktir. S0z konusu isbirligi,
Yiiklenicinin makul zamanlarda ve makul
kosullarda bu amaca yonelik olarak kendi
personelini ve ilgili belgeleri hazir etme
viikiimliiliigiinii ve Yiiklenicinin personeline
ve ilgili belgelerine erisim ile baglantili
olarak, UNDP nin makul zamanlarda ve
makul kosullarda Yiiklenicinin ¢alisma
alanlarina erigsimine izin verme
yiikiimliiltigiinii icerecek olup bunlarla sinirl
olmayacaktir. Yiiklenici, avukatlari,
muhasebecileri ve diger danismanlart da
dahil olmak iizere fakat bunlarla sinirl
olmaksizin, acentelerinin, bu belge
kapsaminda UNDP tarafindan
gerceklestirilecek her tiirlii denetim, ddeme
sonrast inceleme veya tetkikinde, makul
sekilde isbirligi yapmalarini saglayacaktir.
26.4  UNDP 507 konusu denetim ve
tetkiklerde, UNDP tarafindan Sozlesmenin
hiikiim ve kosullarina uygunsuz bir sekilde
odendigi ortaya konulan biitiin tutarlari
Yiikleniciden geri alma hakkina sahip
olacaktir. Gegerli durumlarda, kismen veya
tamamen, isbu Sozlesmenin konusu olan
mallarin ve/veya hizmetlerin satin alinmast ile
ilgili fonlara kaynak saglayan UNDP
donorlerinin, UNDP tarafindan isbu
Sozlesmeyi ihlal eder bicimde veya isbu
Sozlesme ile tutarsiz bir sekilde kullanilmuis
oldugu tespit edilen her tiirlii paranin geri
alinmasi icin dogrudan Yiiklenici ile iletisime
gecebilecegini de Yiiklenici kabul eder.

27. LIMITATION ON ACTIONS:

27.1  Except with respect to any indemnification
obligations in Article 12, above, or as are otherwise set
forth in the Contract, any arbitral proceedings in
accordance with Article 23.2, above, arising out of the
Contract must be commenced within three years after
the cause of action has accrued.

27.2  The Parties further acknowledge and agree that,
for these purposes, a cause of action shall accrue when
the breach actually occurs, or, in the case of latent
defects, when the injured Party knew or should have
known all of the essential elements of the cause of
action, or in the case of a breach of warranty, when
tender of delivery is made, except that, if a warranty
extends to future performance of the goods or any
process or system and the discovery of the breach
consequently must await the time when such goods or

27.DAVALARIN SINIRIANDIRIL.MASI:
27.1 Yukaridaki 12 numaralt Maddedeki
tazminat yiikiimliiliikleri ile ilgili durumlar
haricinde, veya Sozlesme icerisinde aksi
belirtilen durumlar haricinde, Sozlesmeden
dolayt ortaya cikan, yukaridaki 23.2 numaral
Maddeye uygun her tiirlii tahkim islemi,
davaya sebebiyet verecek gerekcenin ortaya
ctkmasini takip eden ii¢ yil icerisinde
baslatilmalidrr.

27.2 Taraflar ayrica, bu amaclara yonelik
olarak, bir ihlal fiili olarak gerceklestigi
zaman, veya, sonradan ortaya ¢tkan kusurlar
§07Z konusu oldugunda, durumdan zarar goren
taraf davaya sebebiyet verecek gerekcenin
baslica unsurlarinin tamamini o6grendigi
zaman veya ogrenmesinin beklendigi zaman,
veya bir garanti ihlali soz konusu oldugunda,
ihale yapildig1 zaman bir dava acma
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other process or system is ready to perform in
accordance with the requirements of the Contract, the
cause of action accrues when such time of future
performance actually begins.

gerekcesinin ortaya ¢iktigi diisiiniilecektir,
ancak bunun istisnasi olarak, eger bir garanti
mallarin veya herhangi bir siirecin veya
sistemin gelecekteki performansina yonelik
oldugu zaman ve bu ihlalin fark edilmesi icin
de 507 konusu mallarin veya diger siireclerin
veya sistemin Sozlesmenin gereksinimlerine
uygun bir sekilde calismaya hazir oldugu
zamant beklemek gerektigi zaman, bir dava
acma gerekgesinin, gelecekteki performans
zamanu fiili olarak basladig zaman ortaya
ctktigi diisiiniilecektir.

28. ESSENTIAL TERMS: The Contractor
acknowledges and agrees that each of the provisions in
Articles 30 to 36 hereof constitutes an essential term of
the Contract and that any breach of any of these
provisions shall entitle UNDP to terminate the
Contract or any other contract with UNDP
immediately upon notice to the Contractor, without
any liability for termination charges or any other
liability of any kind. In addition, nothing herein shall
limit the right of UNDP to refer any alleged breach of
the said essential terms to the relevant national
authorities for appropriate legal action.

28. ONEMLiKOSULLAR.' Yiiklenici, bu
belgenin 30 ile 36 arasindaki maddelerinin
hiikiimlerinin her birinin Sozlesmenin onemli
bir kosulu oldugunu ve bu hiikiimlerden
herhangi birinin herhangi bir sekilde ihlal
edilmesi durumunda UNDP’ye, Sozlesmeyi
veya UNDP ile yapilmis baska bir sozlesmeyi
derhal, Yiikleniciye bildirim yaparak, fesih
masraflart ile ilgili herhangi bir sorumluluk
olmaksizin veya her ne tiirde olursa olsun
hi¢hbir sorumluluk iistlenmeksizin, feshetme
hakki verecegini bilir ve kabul eder. Buna ek
olarak, bu belge icerisindeki hicbir husus
UNDP nin bahsi gecen onemli kosullarin
ihlali ile ilgili iddialari, uygun hukuki
adimlarin atilmast icin ilgili ulusal
otoritelerin dikkatine sunma hakkini
stnirlamayacaktir.

29. SOURCE OF INSTRUCTIONS: The Contractor
shall neither seek nor accept instructions from any
authority external to UNDP in connection with the
performance of its obligations under the Contract.
Should any authority external to UNDP seek to impose
any instructions concerning or restrictions on the
Contractor’s performance under the Contract, the
Contractor shall promptly notify UNDP and provide
all reasonable assistance required by UNDP. The
Contractor shall not take any action in respect of the
performance of its obligations under the Contract that
may adversely affect the interests of UNDP or the
United Nations, and the Contractor shall perform its
obligations under the Contract with the fullest regard
to the interests of UNDP.

29. TALIMATLARIN KAYNAGI: Yiiklenici
Sozlesme kapsamindaki yiikiimliiliiklerinin
yerine getirilmesi ile baglantili olarak, UNDP
haricinde hicbir otoriteden talimat
istemeyecek veya boyle bir talimatt kabul
etmeyecektir. UNDP haricindeki bir
otoritenin Yiiklenicinin Sozlesme
kapsamindaki performanslart ile ilgili
herhangi bir talimat vermeye veya herhangi
bir kisitlama uygulamaya ¢alismast
durumunda, Yiiklenici derhal UNDP ye bilgi
verecek ve UNDP 'nin istedigi makul her tiirlii
destegi saglayacaktir. Yiiklenici Sozlesme
kapsanundaki yiikiimliiliiklerinin yerine
getirilmesi ile ilgili olarak UNDP nin veya
Birlesmis Milletler’in menfaatlerini olumsuz
sekilde etkileyebilecek bir adim atmayacak ve
Yiiklenici Sozlesme kapsanundaki
viikiimliiliiklerini, UNDP 'nin menfaatlerini on
planda bulundurarak yerine getirecektir.

30. STANDARDS OF CONDUCT:

30. AHLAKI DAVRANIS
STANDARTLARI: Yiiklenici, Sozlesmenin
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The Contractor warrants that it has not and shall not
offer any direct or indirect benefit arising from or
related to the performance of the Contract, or the
award thereof, to any representative, official, employee
or other agent of UNDP. The Contractor shall comply
with all laws, ordinances, rules and regulations bearing
upon the performance of its obligations under the
Contract. In addition, in the performance of the
Contract, the Contractor shall comply with the
Standards of Conduct set forth in the Secretary
General’s Bulletin ST/SGB/2002/9 of 18 June 2002,
entitled “Regulations Governing the Status, Basic
Rights and Duties of Officials other than Secretariat
Officials, and Expert on Mission” and
ST/SGB/2006/15 of 26 December 2006 on “Post-
employment restrictions”, and shall also comply with
and be subject to the requirements of the following
documents then in force at the time of signature of the
Contract:

30.1 The UN Supplier Code of Conduct;

30.2 UNDP Policy on Fraud and other Corrupt
Practices (“UNDP Anti-fraud Policy”);

30.3 UNDP Office of Audit and Investigations
(OAI) Investigation Guidelines;

30.4 UNDP Vendor Sanctions Policy; and
30.5 All security directives issued by UNDP.

foregoing documents which are available online at
www.undp.org or at
http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations
/procurement/business/. In making
suchacknowledgement, the Contractor represents and
warrants that it is in compliance with the requirements
of the foregoing, and will remain in compliance
throughout the term of this Contract.The Contractor
acknowledges and agrees that it has read and is
familiar with the requirements of the

verilmesi veya Sozlesmenin edimlerinin yerine
getirilmesinden dolayt veya getirilmesi ile
ilgili olarak, UNDP nin herhangi bir
temsilcisine, gorevlisine, calisanina veya
baska bir acentesine dogrudan veya dolayli
herhangi bir menfaat teklif etmedigini ve
etmeyecegini beyan eder. Yiiklenici Sozlesme
kapsamindaki yiikiimliiliiklerinin yerine
getirilmesi iizerinde baglayict olan biitiin
vasalara, tiiziiklere, kural ve yonetmeliklere
uyacaktir. Buna ek olarak, Sozlesmenin
edimlerinin yerine getirilmesi asamasinda,
Yiiklenici “Istihdam sonrast kisitlamalar”
hakkinda 26 Aralik 2006 tarihli
ST/SGB/2006/15 sayili ve “Sekreterlik
Gorevlileri ve Misyondaki Uzmanlar
Haricindeki Gorevlilerin Durumunu, Temel
Hak ve Gorevlerini Diizenleyen
Yonetmelikler” baslikli 18 Haziran 2002 tarih
ve ST/SGB/2002/9 sayili Genel Sekreterlik
Biilteni icerisinde belirtilen davranis
standartlarina uyacak ve ayrica Sozlesmenin
Imzalanma tarihinde gegerli olan asagidaki
belgelere ait gereksinimlere uygun
davranacak ve bu gereksinimlere bagli
olacaktir:

30.1 BM Tedarik¢i Mesleki Ahlak
Kurallari;
30.2  UNDP’nin Dolandiricilik ve Diger

Yozlasmus Pratiklerle Ilgili Politikasi
(“UNDP Dolandiricilikla Miicadele
Politikast”);

30.3 UNDP Denetim ve Tetkik Dairesi
(OAI) Tetkik Ana Esaslart;

30.4 UNDP Satici Yaptirumlart Politikasi;
ve
30.5 UNDP tarafindan cikartilan biitiin

giivenlik direktifleri.

Yiiklenici www.undp.org veya
http://www.undp.org/content/undp/en/home/o
perations/procurement/business/ adresinde
online olarak bulunabilecek olan yukaridaki
belgeleri okumus oldugunu ve bu belgelerin
gereksinimlerine asina oldugunu bilir ve
kabul eder. Bu kabulii yaparken, Yiiklenici
yukaridaki kaynaklarin gereksinimlerine
uygun hareket ettigini ve isbu Sozlesmenin
siiresi boyunca uygun hareket etmeye devam
edecegini beyan ve garanti eder.
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31. OBSERVANCE OF THE LAW: The Contractor
shall comply with all laws, ordinances, rules, and
regulations bearing upon the performance of its
obligations under the Contract. In addition, the
Contractor shall maintain compliance with all
obligations relating to its registration as a qualified
vendor of goods or services to UNDP, as such
obligations are set forth in UNDP vendor registration
procedures.

31.YASALARA UYGUNLUK: Yiiklenici
Sozlesme kapsamindaki yiikiimliiliiklerinin
verine getirilmesi iizerinde baglayici olan
biitiin yasalara, tiiziiklere, kural ve
yonetmeliklere uyacaktir. Buna ek olarak,
Yiiklenici ilgili yiikiimliiliiklerin UNDP satict
kayit prosediirleri icerisinde belirtildigi
haliyle, UNDP’ye mal ve hizmet temin eden
nitelikli bir satict olarak kayit yaptirmasina
iliskin biitiin yiikiimliiliiklere uygunlugunu
siirdiirecektir.

32. CHILD LABOR: The Contractor represents and
warrants that neither it, its parent entities (if any), nor
any of the Contractor’s subsidiary or affiliated entities
(if any) is engaged in any practice inconsistent with the
rights set forth in the Convention on the Rights of the
Child, including Article 32 thereof, which, inter alia,
requires that a child shall be protected from
performing any work that is likely to be hazardous or
to interfere with the child’s education, or to be harmful
to the child’s health or physical, mental, spiritual,
moral, or social development.

32.COCUK ISCILER: Yiiklenici, kendisinin
veya (varsa) ana kuruluslarinin yahut
Yiiklenicinin (varsa) alt veya bagl
kuruluslarindan herhangi birinin Cocuk
Haklart Anlagsmast icerisinde belirtilen
haklarla uyusmayan hicbir davranis
icerisinde olmadigini beyan ve garanti eder.
Ilgili Anlasmanin 32 numarali Maddesinde,
digerlerinin yaninda, tehlikeli olabilecek veya
cocugun egitimini aksatabilecek veya
cocugun sagligt yahut fiziksel, zihinsel,
ruhsal, ahlaki veya sosyal gelisimi iizerinde
zararli olabilecek her tiirlii isleri yapmaktan,
cocuklarin korunmasi gerektigini
belirtmektedir.

33. MINES: The Contractor represents and warrants
that neither it, its parent entities (if any), nor any of the
Contractor’s subsidiaries or affiliated entities (if any)
is engaged in the sale or manufacture of anti-personnel
mines or components utilized in the manufacture of
anti-personnel mines.

33.MAYINLAR: Yiiklenici, kendisinin veya
(varsa) ana sirketlerinin veya Yiiklenicinin
(varsa) alt sirketlerinden veya bagli
kuruluslarindan herhangi birinin anti
personel mayinlarinin veya anti personel
maywmlarinin iiretiminde kullanilacak
bilesenlerin satist veya imalati alaminda

faaliyet gostermedigini beyan ve garanti eder.

34. SEXUAL EXPLOITATION:

34.1 In the performance of the Contract, the Contractor
shall comply with the Standards of Conduct set forth in
the Secretary-General’s bulletin ST/SGB/2003/13 of 9
October 2003, concerning “Special measures for
protection from sexual exploitation and sexual abuse.”
In particular, the Contractor shall not engage in any
conduct that would constitute sexual exploitation or
sexual abuse, as defined in that bulletin.

34.2 The Contractor shall take all appropriate
measures to prevent sexual exploitation or abuse of
anyone by its employees or any other persons engaged
and controlled by the Contractor to perform

any services under the Contract. For these purposes,
sexual activity with any person less than eighteen
years of age, regardless of any laws relating to consent,

34. CINSEL SOMURU:

34.1 Sozlesmenin edimlerinin yerine
getirilmesi asamasinda Yiiklenici, “Cinsel
istismardan ve cinsel somiiriiden korunmaya
yonelik ozel tedbirler” konulu 9 Ekim 2013
tarih ve ST/SGB/2003/13 sayuli Genel
Sekreterlik Biilteni icerisinde belirtilen Ahlaki
Davranis Standartlarima uygun hareket
edecektir. Ozellikle Yiiklenici, bu biilten
icerisinde tamimlandigt sekliyle, cinsel
istismar veya cinsel somiirii teskil edebilecek
hicbir davranis icerisinde bulunmayacakttr.
34.2 Yiiklenici, herhangi bir kimsenin, kendi
calisanlart tarafindan veya Sozlesme
kapsamindaki herhangi bir hizmeti yerine
getirmek iizere Yiiklenici tarafindan
gorevlendirilen veya kontrol edilen diger
kisiler tarafindan cinsel istismar veya
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shall constitute the sexual exploitation and abuse of
such person. In addition, the Contractor shall refrain
from, and shall take all reasonable and appropriate
measures to prohibit its employees or other persons
engaged and controlled by it from exchanging any
money, goods, services, or other things of value, for
sexual favors or activities, or from engaging any
sexual activities that are exploitive or degrading to any
person.

34.3 UNDP shall not apply the foregoing standard
relating to age in any case in which the Contractor’s
personnel or any other person who may be engaged by
the Contractor to perform any services under the
Contract is married to the person less than the age of
eighteen years with whom sexual activity has occurred
and in which such marriage is recognized as valid
under the laws of the country of citizenship of such
Contractor’s personnel or such other person who may
be engaged by the Contractor to perform any services
under the Contract.

somiiriiye maruz kalmasini onlemek icin
uygun biitiin onlemleri alacaktir. Bu
amacglara yonelik olarak, on sekiz yasinin
altindaki herhangi bir kigi ile bir cinsel iliski
kurulmasi; bu iligkiye izin verilmesi ile ilgili
yvasalara bakilmaksizin, soz konusu kisi icin
cinsel istismar ve somiirii anlamina
gelecektir. Buna ek olarak, Yiiklenici,
calisanlarimin veya kendisinin kontrol ettigi
veya ve gorevlendirdigi diger kisileri, cinsel
iliski veya aktivite i¢cin herhangi bir para,
mal, hizmet veya diger kiymetli seylerin
takasint yapmaktan veya herhangi bir kisiyi
istismar edecek veya ona zarar verecek
sekilde herhangi bir cinsel iliski icerisine
girmekten uzak tutmak icin, makul ve uygun
olan biitiin onlemleri alacak ve bu tiir
davramislardan uzak duracaktir.

34.3 Yiiklenicinin personelinin veya Yiiklenici
tarafindan Sozlesme kapsaminda herhangi bir
hizmetin yerine getirilmesi icin
gorevlendirilmis olabilecek baska bir kiginin,
birlikte cinsel faaliyet gerceklestirmis oldugu
on sekiz yasimin altindaki herhangi bir kigi ile
evli oldugu durumlarda ve soz konusu
evliligin Yiiklenicinin soz konusu personelinin
veya Sozlesme kapsaminda herhangi bir
hizmeti yerine getirmek iizere Yiiklenici
tarafindan gorevlendirilmis olabilecek diger
kisilerin vatandasgt oldugu iilkenin yasalart
kapsanminda gecerli bir evlilik olarak kabul
edildigi durumlarda, UNDP yas ile ilgili
olarak yukaridaki standardi
uygulamayacaktir.

35. ANTI-TERRORISM: The Contractor agrees to
undertake all reasonable efforts to ensure that none
of the UNDP funds received under the Contract is
used to provide support to individuals or entities
associated with terrorism and that recipients of
any amounts provided by UNDP hereunder do not
appear on the list maintained by the Security Council
Committee established pursuant to Resolution 1267
(1999). The list can be accessed via
https://www.un.org/sc/suborg/en/sanctions/1267/aq_sa
nctions_list. This provision must be included in all
sub-contracts or sub-agreements entered into under the
Contract.

35. TERORLE MUCADELE: Yiiklenici
Sozlesme kapsaminda alinan UNDP

fonlarindan hicbirisinin terorizm ile iliskili

kisi ya da kuruluslara destek saglamak iizere
kullanmilmayacagint ve UNDP tarafindan isbu
belge kapsanunda verilen paralart alan hig¢
kimsenin 1267 sayili (1999) karar uyarinca
kurulan Giivenlik Konseyi Komitesinin
listesinde yer almayacagini taahhiit etmeyi
kabul eder. Bu listeye
https://www.un.org/sc/suborg/en/sanctions/12
67/aq_sanctions_list iizerinden ulasilabilir.
Bu hiikiim igbu Sozlesme icerisine dahil edilen
biitiin alt Sozlesmelerde ya da alt-
anlagsmalarda yer almalidir.
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